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Sammendrag	

I denne oppgaven analyserer jeg hvordan kulturmøter konstrueres i 35 bokrapporter om det 

flerkulturelle bokrapportene er basert på bøker med flerkulturelt innhold. Rapportene er 

skrevet av studenter på lærer- og førskolelærerutdanning med pedagogisk grunnkompetanse. 

Jeg presenterer det vitenskapsteoretiske utgangspunkt for diskursanalyse og Norman 

Faircloughs kritiske diskursanalyse, sombygger på elementer fra strukturalisme, kritisk teori, 

sosialsemiotikk, sosialkonstruksjonisme, poststrukturalisme og kritisk realisme. Som metode 

har jeg benyttet Norman Faircloughs kritiske diskursanalyse. Analysen tar for seg studentenes 

vektlegging av begrep og kontekst, og hvordan meningsinnholdet fremstilles og vektlegges 

gjennom begrepsbruk, ytringer og mønstre i bokrapportene. Jeg drøfter hvorvidt måten 

kulturmøter fremlegges på i diskursene kan være med på å opprettholde eller endre kunnskap 

om hvordan man snakker om og forholder seg til kulturmøter og ulike kulturer i 

undervisningssammenheng. Konklusjonen ble at de 13 av bokrapportenesom hadde en pro-

vestlig eller en øst—vest diskurs, hvor det var et stort utviklingspotensial, da disse ikke kunne 

fylle viktige punkter i opplæringsloven. 

Vi har alle et ansvar i hvordan vi bruker språket når vi snakker om det flerkulturelle. Lærere 

og førskolelærere har for øvrig en særskilt stilling når det kommer til hvordan det 

flerkulturelle fremstilles i skole og barnehage. Det er derfor viktig å se nærmere på hvordan 

kulturmøter konstrueres i språket, da språket får konsekvenser for praksis. Gjennom oppgaven 

ønsker jeg å medvirke til en større bevissthet i hvordan vi gjennom språket fremstiller og 

forstår forskjellige former for konstruksjon av kulturmøter. 
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1 Innledning	
Ifølge FNs World Migration Report 2020 lå antallet internasjonale migranter på rundt 272 

millioner globalt i 2019 (McAuliffe & Khadria, 2020, s. 3). Kommunikasjonsteknologien har 

gjort folk mindre stedbundne og verden har kommet nærmere både fysisk og kulturelt. 

Grunnet moderniseringsprosesser knyttet til kapitalisme og den moderne stat, har folk verden 

over fått visse kulturelle fellestrekk (Eriksen & Sajjad, 2011, s. 22-24). Samtidig kan 

medlemmer i ett samfunn ha store kulturelle variasjoner seg imellom. Kulturmøter i 

flerkulturelle samfunn må sees på som møter mellom mennesker, ikke mellom kulturer 

(Eriksen & Sajjad, 2011, s. 41-45). Hvordan vi ser på, fortolker og fremstiller disse møtene 

gjennom diskursiv praksis bidrar til å konstruere den sosiale verden inkludert sosiale 

identiteter og relasjoner. Den diskursive praksisen er med på å skape sosial og kulturell 

reproduksjon og forandring (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 73). Vi skaper representasjoner av 

virkeligheten gjennom språket, og disse representasjonene bidrar til å konstituere 

virkeligheten (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 17-18). Det blir dermed meningsfullt å analysere 

hvordan kulturmøter konstrueres og fremstilles, og drøfte hvordan de ulike konstruksjonene 

skaper forskjellige representasjoner av virkeligheten, og hva disse konstruksjonene kan føre 

med seg. 

Jeg vil i denne oppgaven utforske ulike konstruksjoner av kulturmøter i bokrapporter om det 

flerkulturelle. Bokrapportene er skrevet av lærerstudenter på høyskolenivå, og studentene sto 

fritt til å velge hvilke bøker de skulle bruke, men temaet i bøkene skulle være flerkulturelt. 

Tre ulike tilnærminger til sosialkonstruktivistisk diskursanalyse, Laclau og Mouffes 

diskursteori, kritisk diskursanalyse, og diskurspsykologi, deler det samme utgangspunkt; 

Måten vi snakker på reflekterer ikke nøytralt verden, identiteter og sosiale relasjoner, men har 

heller en aktiv rolle i å skape og endre dem (Jørgensen & Phillips, 2002, s.1). Vi bruker 

språket som et middel til å fremstille og forstå verden, og samtidig skapes og endres verden 

gjennom språket vi bruker. De ulike språklige konstruksjonene av kulturmøter i 

bokrapportene skaper ulike fremstillinger og perspektiver av verden. I boken Language and 

Power presenterer Fairclough det han kaller et radikalt syn på kritisk diskursanalyse, som 

legger vekt på makten bak diskurs heller enn bare makten i diskurs. Tilsvarende vektlegges 

ideologi heller enn (bare) overtalelse og manipulasjon. Fairclough beskriver i boken diskurs 
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som en del av, og et sted for sosial kamp, hvor sosial kamp inkluderer klassekamp 

(Fairclough, 2015, s. 3). 

Slik blir det også relevant å se på makt og ideologi som kan ligge bak konstruksjonene av 

kulturmøter i bokrapportene. En nærmere analyse av hvordan de ulike konstruksjonene av 

kulturmøter bygges opp kan gi en større forståelse og bevissthet om ideologi og antagelser 

som kan ligge bak og virke inn på de ulike konstruksjonene. En slik tilnærming kan gi økt 

kunnskap om hvordan vi snakker om flerkulturalitet, og samtidig en større bevissthet om 

hvordan vi uttrykker oss i møtet med andre mennesker og kulturer. Virkeligheten skapes og 

formes gjennom språket, og da er det nødvendig med en nyansert forståelse av hvordan vi 

fremstiller og fortolker ulike kulturer. 

1.1 Bakgrunn	

Kunnskapsdepartementet (KD) har et overordnet ansvar for all utdanning i Norge, med 

Utdanningsdirektoratet (Udir) som det utøvende organ. Udir har ansvar for kvalitetsutvikling i 

skolen, deriblant læreplanene (Thune et al., 2019). Barne-, likestillings- og 

inkluderingsdepartementet skal sørge for en helhetlig integreringspolitikk, og har herunder et 

ansvar for samordning og sikring av denne. De ulike sektorer og myndigheter har videre et 

selvstendig ansvar for iverksetting av tiltak for oppnåelse av målene for 

integreringspolitikken, og for at alle har like muligheter, rettigheter og plikter (Barne-, 

likestillings- og inkluderingsdepartementet, 2012, s. 9-10). 

I Meld. St. 6 (2012-2013) En helhetlig integreringspolitikk. Mangfold og felleskap, 

presenteres prinsipper og rammevilkår for mangfold og felleskap i en helhetlig 

integreringspolitikk (Barne-, likestillings- og inkluderingsdepartementet, 2012, s. 7). 

Regjeringen angir at den har til hensikt å styrke utviklingen av den flerkulturelle 

kompetansen i hele utdanningssektoren, blant både ansatte, ledere og eiere i barnehager og 

skoler, samt hos de ansatte i voksenopplæringen og ved lærerutdanningsinstitusjoner. Et av 

punktene var behovet for kompetanseheving innen flerkulturell pedagogikk på alle nivå. 

Denne kompetansen var varierende hos lærerutdanningsinstitusjonene, og skulle nå sikres i 

de nye lærerutdanningene, og regjeringen pekte på et behov for flerkulturell kompetanse 

som en del av all grunnleggende lærerutdanning (Lødding et al., 2018, s. 21-22). 

Stortingsmeldingen fremhever at språket må være inkluderende, og beskrivelser av personer 
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langs kun en dimensjon problematiseres. Dette kan skape og forsterke skiller mellom «oss» 

og «dem» (Barne-, likestillings- og inkluderingsdepartementet, 2012, s. 9). For denne 

oppgaven er innholdet i stortingsmeldingen om et inkluderende språk særlig relevant: 

I beskrivelser av en kompleks virkelighet plasseres individer i kategorier med 

merkelapper ut fra en eller flere egenskaper eller identiteter. Kategorier og 

merkelapper på individer og grupper kan virke stigmatiserende og bidra til 

ekskludering fra fellesskapet. Det bidrar til å sette mennesker i bås og kan skape og 

forsterke skiller av typen «oss» og «dem». Språket må være inkluderende. En snever 

definisjon eller forståelse av hva det vil si å være norsk, virker ekskluderende. (Barne-, 

likestillings- og inkluderingsdepartementet, 2012, s. 9) 

Her poengteres språkets betydning for inkludering i fellesskapet, og beskriver hvordan 

eksempelvis kategorier og merkelapper kan virke stigmatiserende og ekskluderende. 

Punktet om et behov for kompetanseheving av flerkulturell pedagogikk på alle nivå, gjør de 

språklige konstruksjonene av det flerkulturelle svært relevant i undervisningssektoren.  

I Meld. St. 21 (2016-2017) skriver Kunnskapsdepartementet at skoler og lærebedrifter har et 

samfunnsmandat som spenner bredt. Verdigrunnlaget for grunnopplæringen finner vi i 

formålsparagrafen i opplæringsloven, og denne fastslår blant annet at: «Opplæringa i skole og 

lærebedrift skal, i samarbeid og forståing med heimen, opne dører mot verda og framtida og 

gi elevane og lærlingane historisk og kulturell innsikt og forankring». For å oppnå dette skal 

elevene utvikle kunnskap, ferdigheter og holdninger som gjør dem egnet til å delta i arbeid og 

felleskap i samfunnet. «Opplæringen skal også gi innsikt i kulturelt mangfold og vise respekt 

for elevenes overbevisninger» (Kunnskapsdepartementet, 2016, s. 15). Opplæringen i skole 

og lærebedrift skal gi elevene kulturell innsikt, skape forståelse for nasjonal og internasjonal 

kulturtradisjon, og bygge på verdier som respekt og likeverd. Alle former for diskriminering 

skal motarbeides. Undervisningen i religion, livssyn og etikk skal være samlende, bidra til 

gjensidig forståelse og respekt på tvers av tro og livssynsspørsmål. Det skal undervises på en 

objektiv, kritisk og pluralistisk måte (Opplæringslova - oppll. §1-1. og § 2-4.). Respekt og 

likeverd er blant lærerprofesjonens grunnleggende verdier, førskolelærere, lærere og ledere 

kan aldri unndra seg sitt profesjonelle ansvar (Lærerprofesjonens etiske plattform). Språk og 
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diskursiv praksis skaper konstruksjoner og representasjoner av virkeligheten, og spiller slik en 

sentral rolle i opplæring og undervisning. 

Utøya-overlevende Julie Møller Wormdal formulerer betydningen av språket vi bruker i sitt 

debattinnlegg for 10års-markeringen av hendelsene i regjeringskvartalet og på Utøya: 

«Aldri mer 22juli sier vi. Vi må huske at det begynte med ord der vi skiller mellom folk. 

Ord som «oss» og «dem»». Wormdal tar opp hvordan et slikt hat, holdninger, 

diskriminering og rasisme som utløste terrorangrepet fortsatt eksisterer i dag, overalt rundt 

oss. For å kunne endre samfunnet må vi forholde oss til det som skjedde, bli bevisste, og 

snakke om rasismen og diskrimineringen vi ser hver dag. Hun skriver at «det starter med 

hver og en av oss» (Wormdal, 2021). I kjølvannet av massakren 22. juli 2011 snakket Jens 

Stoltenberg om «det nye Norske vi», og advarte mot en «de» og «oss» diskurs, hvor han 

understreket at muslimer/minoriteter er en like verdig del av samfunnet, og skal betraktes 

som norske. Osler og Lybaek setter spørsmålstegn ved hvorvidt Norge, norske idealer og 

identiteter er inkluderende overfor minoriteter (Osler & Lybaek, 2014, s. 544). De sier seg 

enig i at politisk retorikk endret seg etter angrepene, men argumenterer for at myndighetene 

trenger en revurdering av både diskurs- og utdanningspolitikk for å styrke demokrati i 

mangfoldets kontekst, og at pedagogiske beslutningstagere må forstå denne konteksten 

(Osler & Lybaek, 2014, s. 545). En komparativ studie av multikulturelle skoler i 

København, Oslo og Stockholm fant at lærere var usikre på hvordan forberede elever for et 

multikulturelt samfunn (Biseth, 2011, i Osler & Lybaek, 2014, s. 548), og indikerer at 

lærere ikke fullt ut anerkjenner at demokratisk beredskap inkluderer utdanning for mangfold 

(Osler & Lybaek, 2014, s. 548). På tross av en voksende offentlig anerkjennelse av Norge 

som en multikulturell nasjon, promoterer utdanningspolitikken en «oss» og «dem» diskurs 

som motarbeider utdanning for kosmopolitisk statsborgerskap (Osler & Lybaek, 2014, 

s.560). Her poengteres betydningen av et inkluderende språk i diskurs- og 

utdanningspolitikk, et språk som ikke skaper og forsterker skiller mellom «oss» og «de 

andre». 

De kommende lærernes bokrapporter formidler ulike syn på verden gjennom språket som er 

brukt i konstruksjonene av kulturmøter. En analyse av de språklige konstruksjonene kan 

bidra med kunnskap om hvordan språket er med på å skape ulike perspektiv på 

virkeligheten i fremstillingen av kulturmøter, og skape en større bevissthet om språkets 
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betydning i diskursiv praksis, og i undervisningssammenheng. Dette kan hjelpe lærere å 

forberede elevene for et multikulturelt samfunn, men kan også skape en større aksept for at 

utdanning for mangfold utgjør en viktig del av den demokratiske beredskapen, på veien til 

en utdanning for kosmopolitisk statsborgerskap. Tilnærmingen til en objektiv, kritisk og 

pluralistisk undervisning i skoler og lærebedrifter er en tilbakevendende diskusjon i et felt 

som er i stadig utvikling. En masteroppgave i den språklige konstruksjon av kulturmøter vil 

ikke føre til endringer i undervisningssektoren, men kan gi innsikt i betydningen av 

diskursiv praksis innen feltet. 

1.2 Problemstilling	og	analysemateriale	

I denne oppgaven vil jeg analysere hvordan kulturmøter konstrueres i bokrapporter om det 

flerkulturelle skrevet av lærerstudenter. 

Problemstillingen blir dermed: Hvordan konstruerer lærerstudenter kulturmøter i 

bokrapporter om det flerkulturelle? 

Jeg bestreber meg på å løse denne problemstillingen gjennom en kritisk diskursanalyse av 35 

bokrapporter basert på bøker med flerkulturelt innhold. Hvordan kulturmøter og 

kulturkonflikter konstrueres kan utforskes ved hjelp av flere forskjellige metoder. Man kunne 

for eksempel ha tatt i bruk analysestrategier som en ren semiotisk analyse (Caple mfl. 2012, i 

Christoffersen & Johannesen 2012, s. 91), en retorisk analyse (Andersen 1995, og Kjeldsen 

2006, i Christoffersen & Johannesen 2012, s. 92), eller dekonstruksjon (Derrida 2006). En ren 

semiotisk analyse ville avdekket hvordan og gjennom hvilke tegn kulturmøter fremstilles i 

teksten, ved å studere tegn og tegnsystemer. En retorisk analyse kunne gitt økt kunnskap i 

hvordan synspunkt i teksten fremlegges på en måte som gjør disse troverdige og 

overbevisende, eller ikke. En dekonstruksjon ville vektlagt motsetninger mellom selve teksten 

og tekstens helhetlige innhold. Jeg har valgt å benytte meg av Norman Faircloughs kritiske 

diskursanalyse for å besvare problemstillingen, da jeg oppfatter hans metode som en 

analysetilnærming som er både semiotisk, retorisk, og dekonstruerende, men som i tillegg 

leter etter meningsinnhold og potensielle ideologier bak teksten. Mitt grunnlag for dette er 

Faircloughs kritiske diskursanalyse i praksis som bringer inn elementer fra alle de nevnte 

analysestrategier (Fairclough, 2015, s.128ff). 
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Fairclough oppfatter tekster som ideologiske hvis de medvirker i å konstituere, reprodusere og 

transformere sosiale maktrelasjoner på en måte som har uheldige følger for noen sosiale 

grupper (Fairclough, i Skrede, 2017, s. 27-28). Kritisk diskursanalyse er problemorientert og 

bestreber å avdekke hvordan bestemte ideologier naturaliseres og dermed fremstår som det 

beste eller eneste alternativet vi har, og kan vise hvordan alternativene reduseres ved hjelp av 

språklige virkemidler. (Skrede, 2017, s. 27-29). Den dialektiske relasjonen mellom språk og 

sosiale strukturer, gjør tilnærmingen relevant i en analyse av samfunnsvitenskapelige 

fenomener (Fairclough, 2009, i Skrede, 2017, s.26). Jeg mener at metoden er godt egnet til å 

undersøke hvorledes kulturmøter konstrueres av lærerstudentene, hvilke ideologier som kan 

ligge bak, og hvilke konsekvenser konstruksjonene kan føre til i en større sammenheng. 

Bokrapportene jeg har fått tilgang til er fra noen år tilbake, og omfatter ulike temaer og 

diskurser om forskjellige kulturmøter. Studentene som skrev bokrapportene deltok på ett og 

samme interkulturelle årstudium i Norge, og bokrapportene var et tidlig arbeidskrav. Samtlige 

hadde pedagogisk grunnkompetanse, og var på dette tidspunkt under lærer- og 

førskolelærerutdanning. De mange bokrapportene åpner for ulike variasjoner blant 

konstruksjonene av kulturmøter. Bokrapporter som genre kan være flytende innholdsmessig, 

men starter gjerne med en stabil oppbygning, og spør her etter a) forfatter, tittel, utgivelsesår 

og sted, b) web-sider om boka/forfatteren, c) kort handlingssammendrag, og d) det 

flerkulturelle. Punktet om det flerkulturelle åpner for store variasjoner innholdsmessig, og det 

ble her gitt en rekke eksempler på hva man kan skrive om det flerkulturelle i bokrapporten. En 

analyse av disse bokrapportene kan gi innsikt i hvordan kulturmøter konstrueres. Med 

studentenes pedagogiske grunnkompetanse kan det være legitimt å tro at språk og 

konstruksjoner i bokrapportene kan være noe preget av denne kompetansen. Det fremkommer 

allikevel stor variasjon mellom ulike konstruksjoner av kulturmøter i bokrapportene, og en 

analyse av disse kan gi god innsikt i hvordan kulturmøter konstrueres og tillegges 

meningsinnhold. 

1.3 Begrepsavklaring	

Min bruk av begrepet konstruksjon av kulturmøter er ment å favne hvordan teksten i disse 

«norske» bokrapportene beskriver møter mellom mennesker med ulik kultur, hvordan de ulike 

kulturene beskrives, og hvordan beskrivelsene konstruerer ulike kulturmøter. I oppgaven 



7 

 

inkluderer begrepet om ulike kulturer i kulturmøter: etnisitet, klasse, religion, livssyn, 

folkeslag, nasjonalstater, og språk. 

1.4 Oppgavens	struktur	

I kapittel 2 vil jeg presentere det vitenskapsteoretiske grunnlaget for oppgaven. I kapittel 3 

redegjør jeg for de metodiske perspektiver som oppgaven er bygget på - det diskursanalytiske 

rammeverket. Her vil jeg presentere Norman Faircloughs kritiske diskursanalyse som metode, 

og min fremgangsmåte for analysen. I kapittel 4 presenterer jeg analyseresultater. Her vil jeg 

vise hvordan kulturmøtene konstrueres gjennom språket, og de ulike konstruksjonene som 

kommer frem. I kapittel 5 vil jeg drøfte konstruksjonene av kulturmøter. Avslutningsvis, i 

kapittel 6 gir jeg en oversikt over funn fra analysen. 
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2 Teoretiske	perspektiver	
I dette kapittelet vil jeg kort presentere det vitenskapsteoretiske utgangspunkt for 

diskursanalyse og Norman Faircloughs kritiske diskursanalyse. Faircloughs versjon bygger på 

elementer fra strukturalisme, kritisk teori, sosialsemiotikk, sosialkonstruksjonisme, 

poststrukturalisme og kritisk realisme (Grue, 2011, s. 114; Jørgensen & Phillips, 1999, s. 166; 

Skrede, 2017, s. 24ff og 72ff). 

Faircloughs kritiske diskursanalyse inkluderer filosofiske (ontologiske og epistemologiske) 

premisser for språkets rolle i konstruksjonen av verden. Den tilbyr modeller bygget på 

samfunnsvitenskapelige teorier, retningslinjer som beskriver og begrunner hvordan man tar 

fatt på et forskningsområde, og innehar bestemte teknikker for hvorledes man kan utføre en 

språkanalyse (Jørgensen og Phillips, 1999, s.12). I diskursanalyse brukes teoretiske 

perspektiver for å forstå, fortolke og forklare sosiale fenomener, og viser den dialektiske 

relasjonen mellom sosiale strukturer, sosiale praksiser og sosiale begivenheter. De teoretiske 

perspektivene gjør det også lettere å forstå samfunnsmessige forhold som ikke primært er 

semiotiske (Skrede, 2017, s. 66ff). Kritisk diskursanalyse som metode innebærer å analysere 

diskurser og gjøre en systematisk tekstanalyse, men også en systematisk analyse av relasjonen 

mellom diskurser og andre elementer av sosiale prosesser. Uheldige samfunnsforhold 

identifiseres og kritiseres i sitt diskursive element, og mulige løsninger for å bedre problemet 

blir illustrert (Skrede, 2017, s. 23). I diskursanalyse er altså teori og metode sammenknyttet 

(Jørgensen & Phillips, 1999, s. 12), og jeg vil derfor komme tettere inn på Faircloughs teori i 

metodekapittelet. 

Jeg har valgt å presentere de forskjellige vitenskapsteoretiske perspektivene som ligger til 

grunn for diskursanalyse og kritisk diskursanalyse i samme rekkefølge som de kan plasseres i 

tid. Det vitenskapelige studiet av språk begynte allerede i det gamle Babylon, men Ferdinand 

de Saussure med sine metoder innen synkron språkvitenskap regnes som grunnleggeren av 

den strukturelle språkvitenskapen på begynnelsen av 1900-tallet (Hagemann, 2019). Kritisk 

teori kan knyttes til Frankfurtskolen fra 1931 (Johansen, 2021). Sosialsemiotikk er tilknyttet 

Michael Halliday på begynnelsen av 1960-tallet (Davies, 2014; Hitching og Veum, 2011, 

s.32; Nordquist, 2021). Sosialkonstruksjonisme kan kobles til Peter Berger og Thomas 

Luckmann med deres bok The Social Construction of reality, som kom ut i 1966 (Knoblauch 

& Wilke, 2016, s. 52). Poststrukturalismen begynte i Frankrike på slutten av 1960-tallet 
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(Luebering, 2020), og kritisk realisme kan knyttes til Roy Bhaskar fra midten av 1970-tallet 

(Scott & Bhaskar, 2015, s. 2). 

2.1 Strukturalisme	

Strukturalisme innen språkvitenskapen kan tilbakeføres til språkforskeren Ferdinand de 

Saussure på begynnelsen av 1900-tallet (Hagemann, 2019). En forutsetning for strukturalisme 

er at hvert enkelt element kun kan forstås ut ifra sitt forhold til andre element, men komplekse 

strukturer som språk må også forstås ut ifra sitt strukturelle forhold og sin differanse fra andre 

språk som forutsetter andre regler (Strukturalisme, SNL, (uten forfatter), 2021). Med et 

strukturalistisk perspektiv genererer mennesker mening ved hjelp av strukturer som primært 

ligger på utsiden av individene, de systematiske strukturer for menneskelig samhandling. Man 

leter etter de begrensende og muliggjørende mønstrene, de systematiske strukturene i språket, 

som virker inn på kulturelt og sosialt liv. Ifølge Saussure reflekteres ikke den tidligere og ytre 

realitet i språket, og mening genereres av tegnets relasjon til andre tegn, fordi tegnene er ulike 

fra andre tegn. Saussure ønsket å avdekke strukturen i språket gjennom nettverk av ord 

(Barker, 2012, og Burr, 2015, i Skrede 2017, s.73; Jørgensen og Phillips, 1999, s.18f). 

Saussures tanke var at relasjonen mellom språk og virkelighet er tilfeldig (Saussure i 

Jørgensen & Phillips, 1999, s. 18). Han hevdet at langue, regler og språklige konvensjoner, 

resulterte i mening, fremfor at mening oppstår som et resultat av parole, bestemte uttalelser av 

den enkelte i hverdagen (Barker, 2012, s. 15). Saussure anså langue som et system, eller kode, 

som kommer før faktisk språkbruk, og er det samme for alle deltakere i et språksamfunn. For 

han var dette den sosiale siden av språk, i motsetning til parole, som var den individuelle 

siden av språket. For Saussure var parole det som faktisk ble sagt og skrevet bestemt 

fullstendig av individuelle valg, og overhodet ikke sosialt. På tross av omfattende lingvistiske 

variasjoner i språket mente han at lingvister hovedsakelig jobbet med langue, ikke parole 

(Fairclough, 2015, s. 54). 

Moderne sosiolingvister har vist at disse lingvistiske variasjonene i språket ikke er produkter 

av individuelle valg, slik Saussure tenkte, men et produkt av sosial differensiering. Språket 

varierer i kraft av de sosiale identitetene til mennesker i deres samhandling, deres sosialt 

definerte formål, sosial setting, med mer (Fairclough, 2015, s. 54). 
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Strukturalister kan avdekke strukturen på et gitt tidspunkt, og igjen ved et annet gitt tidspunkt. 

Strukturen kan ha blitt endret, men strukturalisten mangler verktøy til å forklare endringen, da 

strukturalisten har begrenset sitt fokus til langue, den underliggende struktur, og sortert ut 

parole, praktiseringen av strukturen. Man må undersøke praksis for å kunne forklare hvor 

strukturen kommer fra og hva som kan forandre den (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 143f). 

2.2 Kritisk	teori	

Kritisk teori kan kobles til den samfunnsvitenskapelige Frankfurtskolen, der Max Horkheimer 

og Theodor Adorno var sentrale (Grue, 2011, s.114). Da Horkheimer overtok ledelsen ved 

Institut für Sozialforschung («Institutt for sosialforskning») i 1931, oppstod det vi i dag 

omtaler som Frankfurtskolen. Han forflyttet fokus fra analyser av det borgerlige samfunns 

økonomiske basis til dets kulturelle overbygning. Frankfurtskolen opponerte mot 

irrasjonalistene, som ikke lenger trodde på fornuften, og positivistene, som mente at alt som 

ikke hadde grunnlag i empiriske observasjoner var uvitenskapelig metafysikk. I motsetning til 

dette skulle den kritiske teorien gjøre tverrfaglig og empirisk basert ideologi- og 

samfunnskritikk, uten at kritikken skulle trekkes så langt at troen på fornuften ble gitt opp. 

Adornos økende påvirkning på Horkheimer og Frankfurtskolen gjorde at vektleggingen av en 

empirisk fundert samfunnskritikk ble mindre. Adorno la større vekt på moderne kunst som 

kilde til kritikk av samfunnet (Johansen, 2021, original kursivering). Frankfurtskolen kritiserte 

antagelsen om objektiv rasjonalitet, et ideal som siden opplysningstiden hadde hatt stor 

betydning i vestlig kultur (Adorno og Horkheimer, 1972, i Grue, 2011, s. 114). Adorno, 

Horkheimer, og flere andre tenkere, påpekte behovet for kontinuerlig kritisk refleksjon. De 

poengterte at det var nødvendig å stille vanskelige spørsmål om rådende maktrelasjoner i 

ulike deler av samfunnet, og hvem som tjente på disse (Grue, 2011, s. 114). Sentralt i den 

kritiske oppgave er normativ argumentasjon, hvorledes ting bør være eller ikke (Skrede, 2017, 

s. 25). 

Jürgen Habermas er den mest kjente i det som omtales som en «andregenerasjons» 

Frankfurtskole (Johansen, 2021). Habermas arbeidet som Adornos assistent på slutten av 

1950-tallet. Han mente at offentlighetens potensial for opplysning, meningsutveksling og 

kritikk av myndighetene og den politisk-økonomiske makten ble undergravet av kommersielle 

hensyn, og at det hadde oppstått en «reføydalisering», hvor bestemte interesser forsterket sin 

maktposisjon heller enn å få denne eksponert for kritikk. Habermas mest omfattende verk, 
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Teorien om kommunikativ handling ble utgitt i 1981. Han hadde utviklet en teori om 

kjennetegn ved den vestlige moderniteten frem til da. Samfunnsutviklingen i de ledende 

vestlige land hadde på den ene siden vært positiv, og åpnet muligheter for individuell frihet, 

meningsdannelse og politisk medinnflytelse. På den annen side hadde samfunnet i økende 

grad blitt mer differensiert og komplisert, og tenderte til oppsplitting i forskjellige sektorer 

med risiko for tap av identitet, mening og solidaritet. Habermas anser den språklige 

kommunikasjon som svært viktig i sosialt hverdagsliv, men at denne i stadig større grad blir 

tilsidesatt av økonomiske og politiske føringer. Ifølge Habermas’ kritiske analyse vil et 

samfunn som i økende grad styres av penger og makt undergrave vilkårene for identitet, 

mening og solidaritet (Vetlesen, 2019). 

Kritisk forskning har eksistert lenge innen samfunnsvitenskap og humaniora, men har i de 

ulike tradisjoner et ulikt syn på hva kritikk er, og hvordan den kan begrunnes. 

Ideologikritikken fra 1970-tallet har historisk røtter hos Marx og Frankfurtskolens kritiske 

teori. Ideologikritikerne argumenterte for at maktforholdene i et samfunn følges av et 

hegemonisk språk som systematisk kamuflerer verden. Kritikkens målsetning var å 

undergrave makten ved å avsløre virkeligheten som ligger bak ideologien, å blottlegge 

ideologien som en fordreining, slik at man kan se bak ideologien og endre verden. 

Ideologikritikken indikerer at det er en sannhet om samfunnsforholdene bak diskursene 

(Jørgensen & Phillips, 1999, s. 166). Ideologikritikken kritiseres for en klassisk marxistisk 

samfunnsforståelse, der grunnlaget bestemmer overbygningen (Foucault, 1980, i Jørgensen & 

Phillips, 1999, s. 166f). Dette vil si at diskursene konstitueres av det ikke-diskursive 

(Jørgensen & Phillips, 1999, s. 166f). 

2.3 Sosialsemiotikk	

Ferdinand de Saussure og Charles Sanders Pierce regnes som grunnleggerne av semiotikk, 

også kalt semiologi, læren om tegn og tegnbrukende adferd, men bruken av semiotikk kan 

føres helt tilbake til antikken (Svendsen, 2019). Det var imidlertid den britiske lingvisten 

Michael Halliday som la grunnlaget for sosialsemiotikk (Hitching & Veum, 2011, s.32), med 

sine studier av forholdet mellom språket og dets funksjon i sosiale sammenhenger, systemisk 

funksjonell lingvistikk (Nordquist, 2021), på begynnelsen av 1960-tallet (Davies, 2014). 
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Hallidays teorier gikk ut på at «studiet av menneskers meningsskaping er funksjonell og må 

knyttes til konkrete sosiale situasjoner» (Hitching & Veum, 2011, s.32). Normene for 

meningsdannelse varierer innen ulike kontekster, og undersøkelser av semiotiske praksiser må 

alltid hensynta sosial sammenheng og konstituerende og styrende normer der 

meningsdannelsen foregår (Jewitt and R, 2001, og Van Leeuwen, 2005, i Hitching & Veum, 

2011, s. 33). Der Saussures strukturalisme beskriver hovedsakelig språk som et strukturelt 

system, er Hallidays sosialsemiotikk opptatt av hvordan språk brukes til å skape samfunnet, 

og språk som ressurs -hvordan semiotiske ressurser kan tas i bruk for å realisere ulike 

interesser (Abousnnouga & Machin, 2013, s. 22). Halliday-inspirert sosialsemiotikk er ulik fra 

den tradisjonelle strukturalistiske semiotikk i synet på relasjonen mellom tegn og betydning. 

Der strukturalistiske semiotikere betraktet semiotiske systemer som koder med en fastsatt 

betydning, tar sosialsemiotikerne i bruk begrepene ressurser og meningspotensial, og leter 

etter potensielt meningsinnhold som kan aktiveres i møte med mottagere (Hitching & Veum, 

2011, s. 33). Sosialsemiotikk fokuserer på hva mennesker gjør med semiotiske ressurser, og 

hva de semiotiske ressursene brukes til (Abousnnouga & Machin, 2011, i Skrede, 2017, s. 

24), og har et større fokus på sosiale implikasjoner av språkbruk, enn av lingvistikk i seg selv 

(Rogers i Skrede, 2017, s. 24). 

Halliday utviklet den systemisk-funksjonelle lingvistikk (SFL), og åpnet opp for et nytt syn på 

språk, som et alternativ til språksynet som lenge hadde dominert den moderne språkvitenskap. 

Språket var for han et sosialt fenomen, og han så språkbruk som meningsdannende sosiale 

prosesser (Hitching & Veum, 2011, s. 32). I Hallidays teorier er språket flerfunksjonelt, og i 

SFL genereres meningsdannelse via tre viktige metafunksjoner som virker samtidig, den 

ideasjonelle, den interpersonlige, og den tekstuelle funksjon. Den ideasjonelle funksjon 

handler om hvordan språket brukes som representasjon, hvordan vi gjennom språket 

konstruerer virkelighet, og representerer sosiale aktører, handlinger og hendelser. Den 

omhandler innholdet som formidles og hvordan vi deler erfaringer og ideer. Når man 

konstruerer en semiotisk representasjon av noe, eller fremmer en idé, sier man samtidig noe 

om seg selv og sin relasjon til andre mennesker, og konstruerer en interpersonlig relasjon. 

Den interpersonlige funksjon handler om hvordan språk skaper og opprettholder relasjoner, 

roller og status mellom deltakerne som kommuniserer. Når man representerer noe og deltar i 

sosiale relasjoner sammenkopler man et semiotisk budskap, den tekstuelle funksjon. Denne 

funksjonen omhandler hvorledes språklige og sosiale elementer skaper sammenheng i tekster. 
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Halliday mener at de tre metafunksjonene er fundamentale bestanddeler som finnes i alle 

former for meningsdannelse (Chouliaraki & Fairclough, 1999, s. 49f; Hitching & Veum, 

2011, s. 32f). 

Fairclough bruker Hallidays systemisk-funksjonelle lingvistikk (SFL) på det tekstuelle nivået 

i sin kritiske diskursanalyse, for nærlesing av tekst inkludert lingvistisk analyse. Faircloughs 

tilnærming til kritisk diskursanalyse har utviklet og justert seg med tiden, og han bruker ikke 

lenger sin gamle tre-trinns-modell. Det tekstuelle nivået er det samme, men tekst kalles nå 

«sosiale begivenheter», ikke «tekst», og skal understreke at sosiale begivenheter ikke kan 

reduseres til tekst, men at tekst er en del av sosiale begivenheter. Begrepet «sosiale 

begivenheter» relaterer også bedre til kritisk realisme (nærmere beskrevet i punkt 2.6) som 

vitenskapsteori (Skrede, 2017, s. 29ff). 

Norman Fairclough er professor emeritus i “Language and Social Life” ved Lancaster 

University, England, og er opptatt av språk, og språk som del av sosial praksis. Han begynte å 

undervise i engelsk formallingvistikk, men da han ble politisk engasjert på 70-tallet gikk han 

fra å analysere språk som system til å analysere språk i bruk; sosialsemiotikk. Dette var bedre 

egnet til å avdekke forholdet mellom språk, makt og ideologi (Skrede, 2017, s. 24). 

2.4 Sosialkonstruksjonisme	

Sosialkonstruksjonisme blir i mange sammenhenger utenfor det diskursanalytiske felt kalt 

sosialkonstruktivisme. Jeg har som Jørgensen og Phillips valgt å bruke betegnelsen 

sosialkonstruksjonisme for å unngå at posisjonen blir forbyttet med Piagets konstruktivistiske 

teori (Burr, 1995, i Jørgensen & Phillips, s. 13, note 4). Peter Berger og Thomas Luckmanns 

bok The Social Construction of Reality (SCR) kom ut i 1966, og var begynnelsen på et 

paradigme for sosialkonstruksjonisme. I motsetning til konstruktivismens psykologiske og 

kognitive orientering, understreker SCR ideene om virkelighetens sosialitet og de sosiale 

prosessene i dens konstruksjon (Knoblauch & Wilke, 2016, s. 52). Uttrykket «social 

construction» legger vekt på den avgjørende betydningen av de sosiale prosessene som skaper 

konstruksjonen av (sosial) virkelighet. Berger og Luckmann understreker at den sosiale 

konstruksjonen ikke oppnås gjennom betydning, typifisering, eller bevissthet; den sosiale 

virkelighet er heller konstruert av prosesser som er spesifikt sosiale, slik som sosiale 

handlinger, sosiale samhandlinger, og institusjoner (Knoblauch og Wilke, 2016, s. 64). 
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«Sosial konstruksjonisme» foreligger i Store norske leksikon, men henviser videre til 

«sosialkonstruktivisme» (Kjølsrød, 2018), og beskrives som et perspektiv på menneskers 

virkelighetsforståelse som i stadig endring, formet av opplevelser, de ulike situasjoner de 

befinner seg i, og samtidig knyttet til hvem de samhandler med. Sosiale fenomener sees som 

flytende, kontinuerlig formet og omformet gjennom sosial samhandling (Tjora, 2020). 

Sosialkonstruksjonistene behøver ikke et like stort fokus på lingvistikken som 

poststrukturalistene, men de er allikevel involvert i språkets betydning for konstruksjon av 

virkelighetsforståelse, og slik blir språkanalyse viktig også her (Burr, 2015, s.28). I et 

sosialkonstruksjonistisk perspektiv finnes der ikke en reell sannhet, og ingen påstand om 

verden kan sies å være mer sann enn andre (Burr, 2015, s. 93). Dette åpner for mange 

forskjellige tolkninger av et fenomen, men kan samtidig destabilisere etablerte oppfatninger 

av strukturelle system som konstante og vedvarende (Phelan & Dahlberg, 2014, i Skrede, 

2017, s. 77). En forutsetning for sosialkonstruksjonismen er at kunnskap er mer enn et 

speilbilde av virkeligheten, at den er en diskursiv konstruksjon hvor ulike kunnskapsregimer 

bestemmer hva som er sant eller ikke. I tråd med denne forutsetningen ville Foucault 

blottlegge strukturen i kunnskapsregimene, han ville finne reglene for hva som kan uttales og 

ikke, og hva som regnes som sant eller feilaktig. Foucault forholdt seg til diskurser som mer 

eller mindre regelbundne, at de setter grenser for hva som gir mening, og at diskurser til en 

viss grad er mediet for å formulere sannheter (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 22). Han mente 

at sannhet, subjekter og relasjonene dem imellom alle skapes gjennom diskurs, og at man ikke 

kommer bak diskursen til en renere sannhet, slik trengte han heller ikke noe ideologibegrep. 

Laclau og Mouffes diskursteori følger her Foucault, og deres diskursteori er nærmest uten 

ideologiske konsepter (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 27). 

Foucault utviklet senere en teori om forholdet makt/kunnskap, han så på makt som produktiv, 

spredt utover ulike sosiale praksiser som et produktivt nettverk (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 

22f). Makt produserer og konstituerer kunnskap, men alltid i et gjensidig sammenknyttet 

forhold, da de to forutsetter hverandre (Foucault, 1977, i Jørgensen & Phillips, 1999, s.23). 

Slik skaper makt den sosiale verden, og gjør at verden ser ut og kan snakkes om på bestemte 

måter mens andre muligheter ekskluderes. Slik er makt i Foucaults perspektiv både produktiv 

og begrensende, et perspektiv som blir videreført i Laclau og Mouffes diskursteori. -Når 

Foucault knytter sammen makt og kunnskap blir forbindelsen mellom makt og diskurser 

snevret inn. Diskurser produserer i stor grad hvem vi er, og hva vi kan ha kunnskap om. 
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Denne sammenkoblingen av makt/kunnskap får også følger for Foucaults perspektiv på 

sannhet; Man snakker alltid fra en posisjon innenfor diskursene, mens sannhet er en del av og 

produsert av maktsystemer, og da kan man ikke komme frem til Sannheten (Jørgensen & 

Phillips, 1999, s.23f). Foucault mente at subjekter skapes i diskursene, og subjektet er etter 

hans oppfatning desentrert, dette er utgangspunktet for subjektforståelsen i diskursanalysen 

(Jørgensen & Phillips, 1999, s. 24). 

2.5 Poststrukturalisme	

Poststrukturalismen begynte i Frankrike på slutten av 1960-tallet (Luebering, 2020). 

Sosialkonstruksjonistiske perspektiver er sentrale i poststrukturalismen, men de to 

tradisjonene har ingen konsensus om forholdet seg imellom. Jørgensen og Phillips oppfatter 

sosialkonstruksjonisme som en bredere kategori, og poststrukturalismen som en del av denne 

((Jørgensen og Phillips, 1999, s. 15). 

Postrukturalismen er en kritisk videreføring av strukturalismen (Barker, 2012, s. 18). 

Poststrukturalistene i likhet med strukturalistene anser språk som en forutsetning for sosialt 

liv, og at vi gjennom språket konstruerer tanker og følelser, våre individuelle jeg. Med et 

poststrukturalistisk språkvitenskapelig perspektiv er det heller ikke fokus på mennesker som 

kognitive og psykologiske vesen, fokuset er rettet mot menneskers sosiale verden, der språket 

skaper og forsterker sosiale forbindelser og personligheter (Burr, 2015, s. 61f). Innen 

poststrukturalismen får tegn eller ord fortsatt sin betydning i kraft av at de er annerledes enn 

andre tegn og ord, men her kan forskjellene mellom disse endres ut ifra hvilken situasjon de 

benyttes i (Laclau, 1993, i Jørgensen & Phillips, 1999, s. 20). Poststrukturalistene fremholder 

at språk og ord ikke er fastlåst, men i kontinuerlig endring, og at der ikke foreligger noen 

grunnleggende struktur i språket som gir ordene mening (Alvesson & Sköldberg, 2009, s. 

179). Poststrukturalistene bryter opp strukturalismens skille mellom langue og parole, og 

fokus flyttes over på parole. Poststrukturalistene mener at strukturen i språket skapes, 

reproduseres og forandres gjennom den konkrete bruken av språket (Jørgensen & Phillips, 

1999, s.21). Michel Foucault pekte på at langue ikke er en statisk struktur, og at språket er i 

stadig endring og påvirkes av historien og interessene til sentrale aktører og institusjoner 

(Larsen, 2013, s. 32). Foucault ville avdekke reglene for hvilke utsagn som anerkjennes som 

meningsfulle og sanne innenfor en gitt historisk periode (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 21). 

Den franske filosofen Jacques Derrida opponerte mot Saussures modell for relasjonen mellom 
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språk og tenkning, Han mente at nå kom ikke nødvendigvis ideen først, deretter talen, og så 

skriften. Han hevdet at det ikke lenger eksisterte noe «opprinnelig» eller enkelt utspring i 

samhandlingen mellom representasjonsformer, ideen og talen er allerede påvirket av skriften. 

Derridas dekonstruksjon var en ny måte å se på forholdet mellom original og kopi, og brøt 

med oppfatningen om litterære verk som autonome og originale. Han vektla intertekstualitet, 

og oppløste tanken om verkets individualitet, at verket allerede er et sitat av andre verker. 

Verket skulle forstås i kraft av sine indre motsigelser, og hvordan det dekonstruerer seg selv 

(Tjønneland, 2018). 

Jørgensen og Phillips presenterer Ernesto Laclau og Chantal Mouffes diskursteori som den 

«reneste» av de poststrukturalistiske teoriene i sitt utvalg. Diskurser sees her ikke som 

fastlåste, de er i kontinuerlig endring gjennom samhandling med andre diskurser, i en 

diskursiv kamp mellom ulike måter å snakke om og forstå den sosiale verden. De ulike 

diskursene kjemper om å låse fast språkets betydning på sin måte og oppnå hegemoni 

(Jørgensen og Phillips, 1999, s. 15). I Laclau og Mouffes diskursteori, som hos Foucault, er 

individet underlagt strukturene (Barthes, 1982, i Jørgensen og Phillips, 1999, s.27).	

2.6 Kritisk	realisme	

Roy Bhaskar blir ansett som grunnleggeren av kritisk realisme (Alvesson & Sköldberg, 2009, 

s. 39f). Tre av Bhaskars bøker, A Realist Theory of Science (1975), The Possibility of 

Naturalism (1979), og Scientific Realism and Human Emanicipation (1987), la grunnlaget for 

det Bhaskar kalte «grunnleggende (eller original) kritisk realisme» (Scott & Bhaskar, 2015, s. 

2). 

Kritisk realisme fokuserer på hvorledes normative argumenter i kritisk samfunnsvitenskap 

kan underbygges (Skrede, 2017, s. 78). Kritiske realister hevder at forskjellen mellom den 

naturlige og den sosiale verden er at den sosiale verden (i motsetning til den naturlige) 

avhenger av menneskelig handling for å eksistere, den er sosialt konstruert. «Den sosiale 

verden er forhåndskonstruert for alle mennesker, og dens sosiale konstruerte natur utelukker 

ikke at der finnes aspekter av den av det som mennesker har liten, begrenset eller feilaktig 

kunnskap om» (Fairclough, 2010, s. 355). 

Kritiske realister bruker flere poststrukturalistiske perspektiver, men reduserer ikke 

virkeligheten til diskurs (Bhaskar & Danermark, 2006, i Skrede, 2017, s. 80f). På tross av at 



17 

 

alle diskurser er sosialt konstruerte og relative til situasjonssammenheng, betyr ikke dette at 

alle diskurser er like gode eller fornuftige (Chouliaraki & Fairclough, 1999, s. 8). I kritisk 

realisme er «all kunnskap feilbarlig, men ikke like feilbarlig» (Yeung, 1997, original 

kursivering, i Skrede, 2017, s. 81). «Vi må spørre hvilken påvirkning en tekst eller en diskurs 

har på sosiale relasjoner, samt vurdere om påvirkningen er uheldig eller ikke. Det er akkurat 

dette som gjør at diskursanalyse blir kritisk diskursanalyse» (Richardson, 2007, s. 42). 

Norman Faircloughs arbeid er konstruksjonistisk, men hans perspektiv er at den sosiale 

virkelighet ikke kan reduseres til diskurs, eller at alt er relativt og kontingent (Chouliaraki & 

Fairclough, 1999, s.32; Skrede, 2017, s.79). 

I kritisk realisme består virkeligheten av tre områder, det empiriske området, våre 

observasjoner og erfaringer, det faktiske området, fenomener og hendelser som skjer 

uavhengig av hvorvidt de erfares, og det virkelige området, strukturer og mekanismer (Buch-

Hansen & Nielsen, 2005, s.24). 

Fairclough viderefører den kritiskrealistiske teorien om virkelighetens tre områder (det 

empiriske, det faktiske, og det virkelige), men bytter ut Bhaskars uttrykk det virkelige med det 

potensielle (Fairclough, 2003, s.14; Skrede, 2017, s. 80). Det virkelige (det potensielle, det 

faktiske) kan ikke reduseres til vår kunnskap om virkeligheten, da vår kunnskap om 

virkeligheten er kontingent, i stadig endring, og bare delvis. Dette gjelder også for tekster, vi 

bør ikke anta teksters virkelighet som uttømt av vår kunnskap om tekster, og vi bør dermed 

heller ikke anta at noen analyse av en tekst kan fortelle alt som kan bli sagt om teksten. 

Sosialvitenskapelig kunnskap om tekster er fortsatt mulig, og virkelig nok, men denne 

kunnskapen er allikevel alltid bare delvis (Fairclough, 2003, s.14). I kritisk realisme må 

ontologi skilles fra epistemologi, og vi må unngå den «epistemiske feilslutning», å redusere 

ontologi til epistemologi, ved å blande virkelighetens natur med vår kunnskap om 

virkeligheten. Dette impliserer ikke at det er lett å finne pålitelig kunnskap om virkeligheten, 

men betyr en avvisning av «dømmende relativisme» -av perspektivet om at alle 

representasjoner av verden er like gode -og en leting etter grunnlag for at noen 

representasjoner utgjør bedre kunnskap om verden enn andre (Fairclough, 2010, s. 355; 

Bhaskar, 2012, i Skrede, 2017, s.80). «Å begå den ontiske feilslutning er å anta at egenskaper 

ved verden dikterer vår kunnskap om verden – det vil si å redusere epistemologi til ontologi» 

(Fairclough et al., 2010, i Skrede, 2017, s. 80). 
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Kritiske realister mener at formidlende enheter er nødvendig for å gjøre rede for forholdet 

mellom strukturer og prosesser/begivenheter. Disse formidlende enhetene er «sosiale 

praksiser», mer eller mindre varige og stabile artikulasjoner av forskjellige sosiale elementer, 

inkludert diskurs (Fairclough, 2010, s. 255). Diskurs er språk i sin dialektiske relasjon til 

andre elementer i den sosiale prosessen; språk som sosial praksis som både påvirker og 

bestemmes av sosiale strukturer, og slik bidrar til sosial kontinuitet og endring. Den faktiske 

diskurs bestemmes av sosialt konstituerte diskursordener, en rekke konvensjoner forbundet 

med sosiale institusjoner, ideologisk formet av maktrelasjoner i sosiale institusjoner og i 

samfunnet som helhet (Fairclough, 2015, s. 8 og s. 51). Kritisk realistisk ontologi er 

«transformerende»: menneskelige faktorer produserer effekter ved å trekke på eksisterende 

strukturer og praksiser som blir reprodusert og/eller transformert i aksjon. Kritisk realisme tar 

sikte på forklaring: å forklare sosiale prosesser og hendelser under vilkår av uformelle krefter 

fra både strukturer og menneskelige faktorer, og eventualitetene av deres effekter (Fairclough, 

2015, s. 356). 

En kritisk realistisk diskursanalyse er opptatt av språk og diskursordener, men er i like stor 

grad opptatt av tekster som (elementer av) prosesser, og med relasjoner av spenninger mellom 

de to. Med dette perspektiv er realistisk diskursanalyse basert på en dialektisk-relasjonell 

sosial ontologi som ser objekter, enheter, personer, diskurser, organisasjoner med mer som 

sosialt produserte «permanenter» som oppstår gjennom prosesser og relasjoner (Harvey, 

1996, i Fairclough, 2010, s. 356). Disse «permanentene» konstituerer en forhåndsstrukturert 

virkelighet som vi konfronteres med, og skaper muligheter og begrensninger for prosesser. 

Forskningen angår forholdet og spenningen mellom ferdigkonstruerte sosiale strukturer, 

praksiser, identiteter, diskursordener og organisasjoner på den ene siden, og prosesser, 

handlinger og begivenheter på den andre. Menneskers agenskapasitet blir sett på som sosialt 

produsert og i endring, men fortsatt virkelige, og besitter virkelige uformelle krefter som i 

spenninger med uformelle krefter i sosiale strukturer og praksiser er et fokus for analyse. 

Diskursanalyse fokuserer på denne spenningen spesifikt, i tekstuelle elementer av sosiale 

begivenheter (Fairclough, 2010, s. 356f). 

Fairclough ser på relasjonen mellom diskursiv praksis og sosiale strukturer som kompleks og i 

endring over tid, og skiller seg med dette fra andre kritisk-diskursanalytiske tilnærminger som 

forutsetter en større grad av stabilitet (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 78). 
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Ifølge Jørgensen og Phillips bygger kritisk diskursanalyse på et sosialkonstruksjonistisk 

grunnlag, både i sitt syn på språket, basert på strukturalistisk og poststrukturalistisk språkteori, 

og med sin individoppfatning, basert på en videreutvikling av strukturmarxismen (Jørgensen 

& Phillips, 1999, s. 9ff), med en kritisk innstilling ovenfor selvfølgelig kunnskap om verden. 

Vår verdensforståelse er ikke et speilbilde av verden der ute, men et resultat av hvordan vi 

kategoriserer verden, og denne forståelsen er kulturelt og historisk betinget (Jørgensen & 

Phillips, 1999, s. 13f). Siden Jørgensen og Phillips bok kom ut i 1999, har Fairclough beveget 

seg mot kritisk realisme som vitenskapsteori (Skrede, 2017, s.14). Der diskursanalyse i 

generell forstand kritiseres for å vektlegge en relativ virkelighetsforståelse, har kritisk 

realisme en mindre kunnskapsrelativ innstilling, og hevder at det er belegg for at noen 

ytringer er mer aktverdige enn andre. Faircloughs senere verk baserer seg på kritisk realisme 

som vitenskapsteori, men det er fortsatt slik at de fleste innføringer i kritisk diskursanalyse og 

spesielt Faircloughs diskursanalyse baserer seg på Faircloughs eldre verk. Han har 

videreutviklet sin tilnærming, bruker litt andre begreper enn før, og den kritiske brodden er 

tydeligere (Skrede, 2017, s. 15). 
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3 Metode	
I dette kapittelet vil jeg kort gjøre rede for deler av Faircloughs kritiske diskursanalyse, og 

forklare hvilke elementer fra Faircloughs kritiske diskursanalyse som benyttes i oppgaven. Til 

slutt i dette kapittelet vil jeg utdype disse metodiske elementene nærmere. 

3.1 Faircloughs	kritiske	diskursanalyse	

Fairclough angir tre generelle karakteristikker som må være til stede, for at forskning og 

analyse skal være kritisk diskursanalyse (CDA/critical discourse analysis) (Fairclough, 2010, 

s. 10): 

1. CDA er både en analyse av diskurser/tekster, og en form for systematisk transdisiplinær 

analyse av relasjoner mellom diskurser og andre elementer i en sosial prosess. 

2. CDA er både omtale av diskurs, og har en form for systematisk analyse av tekster. 

3. CDA er både deskriptiv og normativ, og adresserer sosiale urettferdigheter i sine diskursive 

aspekter og mulige måter å rette opp eller minimere disse (Fairclough, 2010, s. 10f). 

Fairclough har over mange år videreutviklet sin kritiske diskursanalyse, og gått bort fra sin 

gamle modell, som var gjeldende frem til Analysing Discourse (2003). Han bruker mange av 

de gamle begrepene, noen av de er endret, og nye begreper har kommet til (Skrede, 2017, s. 

29ff). Her kan det være hensiktsmessig med en forklaring på noen av Faircloughs begreper 

som tas i bruk i oppgaven. 

3.1.1 Sentrale	begreper	i	Faircloughs	metode	

Sosiale begivenheter er den nye betegnelsen for tekst, siden tekst er en del av sosiale 

begivenheter. Sosiale strukturer kan beskrive samfunnsmessige makroforhold, det kan være 

økonomiske strukturer, maktforhold, byråkrati etc., men språket er også en sosial struktur som 

både gir oss mulighet til å si noe, men det regulerer også hva vi kan si. Språk er en viktig del 

av sosial praksis, hvor visse strukturelle muligheter kan kontrolleres og selekteres. Her er det 

viktig å poengtere at språket er en del av sosial praksis, men man kan ikke redusere sosial 

praksis til språk, dette er spesielt viktig for den dialektiske tilnærmingen til CDA (Skrede, 

2017, s.32ff, min utheving). Genrer, diskurser og stiler er også en del av sosial praksis i 

semiotisk forstand. Genre er måter å handle på i et diskursivt aspekt, det kan være 

jobbintervju, fortellinger, rapporter etc. (Fairclough, 2003, s. 216, min utheving). «Genre er 
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strukturerende for sosial samhandling og kan sees sommer eller mindre stabile rammer for 

sosial interaksjon» (Rogers i Skrede, 2017, s. 34). «Diskurser er måter å representere på. 

Diskurser kan knyttes til ulike posisjoner eller perspektiver ulike grupper av sosiale aktører 

har» (Fairclough i Skrede, 2017, s.35, min utheving). Diskursenes innhold påvirkes av den 

aktuelle genren de må relatere seg til (Skrede, 2017, s.35). Diskurser kan representere verden 

slik den er (slik den blir tatt for å være), og de kan være forestillinger som representerer 

mulige verdener som er forskjellige fra den faktiske verden. Diskursene kan være knyttet til 

prosjekter om å endre verden i bestemte retninger. Forholdet mellom ulike diskurser er et 

element i forholdet mellom ulike mennesker, hvor de kan utfylle hverandre, konkurrere eller 

dominere hverandre, og de kan prøve å endre måten de forholder seg til hverandre 

(Fairclough, 2003, s. 124). De diskursene vi trekker på i sosial samhandling blir dermed en 

del av sosial praksis. Hvis vi identifiserer hoveddelen av den virkeligheten som fremstilles, 

kan vi identifisere diskursen og det bestemte perspektivet som fremmes (Fairclough, 2003, s. 

129). Diskurs figurerer sammen med kroppslig oppførsel i å konstituere bestemte måter å 

være på, især sosiale eller personlige identiteter. Det diskursive aspektet av dette kaller 

Fairclough en stil. Eksempelvis stilen til en bestemt type sjef – og hans eller hennes måte å 

bruke språket som en ressurs for selv-identifisering (Fairclough, 2003, s.26, min utheving). 

Medlemsressurser (MR) er det den som tolker teksten tar med seg inn i sin tolkning av tekst. 

Dette handler om deres «kunnskap» om språket, deres evne til å kombinere ord-betydninger 

og grammatisk informasjon, og deres meningsforståelse (Fairclough, 2015, s.155f, min 

utheving). Når man tolker en tekst må den som tolker trekke på sin MR for å forklare hvordan 

den som skriver teksten trekker på sin MR (Fairclough, 2015, s. 75f). Når mennesker 

produserer eller tolker diskurs, trekker de på aspekter av sosial struktur, som de har 

internalisert i sin MR, for å kunne utføre dette. Disse strukturene skapes kontinuerlig på ny, i 

diskurs og praksis generelt (Fairclough, 2015, s.69). 

3.1.2 En	dialektisk	relasjonell	tilnærming	

Fairclough skiller mellom tre ulike typer av dialektisk relasjonell tilnærming. 

1. Meningsdannelse som en del av sosiale prosesser, der alle sosiale praksiser som involverer 

bruk av tegn og tegnsystemer hører til. 

2. Språk knyttet til bestemte sosiale felt eller sosiale praksiser. 
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3. En måte å konstruere deler av verden på, som er tilknyttet bestemte samfunnsmessige 

perspektiv (Fairclough i Skrede, 2017, s. 26). 

Fairclough anser språk som en av flere semiotiske modaliteter, og bruker derfor begrepet 

semiosis. Dette oppfattes som en del av sosiale prosesser dialektisk relatert til andre, 

hovedsakelig ikke-semiotiske prosesser. Med dette blir Faircloughs tilnærming en dialektisk-

relasjonell kritisk diskursanalyse (Fairclough i Skrede, 2017, s. 26). CDA fokuserer på 

makten i å få andre mennesker til å ønske det samme som deg, hvordan noen ideologier 

naturaliseres og synes som det beste eller det eneste alternativ. Ved hjelp av språklige 

virkemidler kan alternativene reduseres (Skrede, 2017, s. 29). 

Fairclough mener at det er behov for kritisk teori og analyse, og en versjon av CDA som ser at 

den eksisterende virkelighet trenger en markant endring; 

«For å endre verden, å forstå hva som trenger endring, å vite hva slags endringer som 

er mulig, å vite hvilke mål vi skal strebe etter, å vite hva slags handlinger som mest 

sannsynlig kan produsere radikal endring (ingenting er sikkert), å forstå hvilke risikoer 

de medfører og hvordan vi kanskje kan unngå eller minimere dem, trenger vi konstant 

å søke etter å forbedre vår forståelse av den eksisterende virkelighet» (Fairclough, 

2015, s. 5). 

For Fairclough er målet med kritisk samfunnsforskning en bedre forståelse av hvordan 

samfunn virker og produserer fordelaktige og ødeleggende effekter, og hvordan de 

ødeleggende effektene kan reduseres om ikke elimineres (Fairclough, 2003, s. 202f). 

Fairclough ønsker å vise at språket har en betydelig rolle i transformasjon i samfunnet, og 

fordi disse endringene forandrer mange aspekt i det sosiale liv, så må de nødvendigvis også 

forandre språk som et element av sosialt liv dialektisk sammenkoblet større strukturer og 

andre elementer i samfunnet. De store transformasjonene i samfunnet gir ikke mening uten 

språk (Fairclough, 2003, s. 203). I så måte handler CDA om å identifisere forskjellige trekk 

og diskurstyper, men også å finne ut hva diskursene går ut på, og hvordan de kan påvirke 

virkeligheten, og foreslå mulige endringer (Fairclough, 2015, s. 7). Faircloughs formål med 

CDA er å analysere og kritisere diskurs og foreslå endringer, men det er også et formål om å 

analysere og kritisere, og til slutt endre den eksisterende sosiale verden hvor diskurs er relatert 

til andre sosiale elementer. Det kan være maktrelasjoner, ideologier, etc. (Fairclough, 2015, s. 
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5). Dette ser jeg som et ideelt formål med analysen, men slik jeg ser det er ikke denne 

oppgaven egnet for å kritisere samfunnsstrukturer på et høyere nivå. For øvrig vil jeg 

undersøke potensielle implikasjoner av analysen, noe som kan bidra til diskusjoner om 

kulturmøter. 

3.2 Kritisk	diskursanalyse	i	praksis	

Fairclough har et repertoar som består av mange ulike begreper og en meget detaljert 

fremgangsmåte, men han mener at alle disse ikke nødvendigvis må tas i bruk for enhver type 

analyse (Fairclough, 2015, s. 129). Jeg fant at metoden i boken Language and Power (2015) 

var svært relevant og nyttig for min analyse, men jeg har ikke bundet meg fast til alle deler av 

den, og benytter kun de begrep jeg ser som nødvendig for denne analysen. Jeg har brukt de 

trinn i Faircloughs metode (Fairclough, 2015, s. 128ff), som var relevant i forhold til 

innholdet i analysematerialet. Jeg har ikke brukt de to siste trinnene, som omhandler dialog og 

strukturen i analysematerialet, da bokrapportene har en monolog form, og den tekstuelle 

strukturen allerede er satt, med forutsigbare elementer i en forutsigbar rekkefølge. 

Ifølge Fairclough kan de formelle språklige trekkene i en bestemt tekst betraktes som en 

utvelgelse mellom tilgjengelige alternativer (vokabular, grammatiske trekk, og tekstuelle 

strukturer) i diskursen teksten trekker på. Fairclough skiller mellom tre typer verdier formelle 

trekk kan ha: erfaringsmessige, relasjonelle og uttrykksfulle. (Fairclough, 2015, s. 129f). 

Fairclough beskriver de tre slik; 

«Et formelt trekk med erfaringsmessig verdi er et spor av og peker på hvordan 

tekstprodusentens erfaring av den naturlige eller sosiale verden er representert. 

Erfaringsmessig verdi har å gjøre med innhold, kunnskap og overbevisninger. Et 

formelt trekk med relasjonell verdi er et spor av og peker på de sosiale forhold som 

blir vedtatt via teksten i diskursen. Relasjonell verdi har å gjøre med relasjoner og 

sosiale forhold. Et formelt trekk med uttrykksfull verdi er et spor av og peker på 

produsentens evaluering (i bredeste forstand) av den delen av virkeligheten den 

relaterer til. Uttrykksfull verdi har å gjøre med subjekter og sosiale identiteter» 

(Fairclough, 2015, s. 130, original kursivering). 

Ethvert gitt formelt trekk kan samtidig ha to eller tre av de ovennevnte verdiene. I tillegg kan 

et formelt trekk ha bindende verdi ved å binde sammen deler av teksten (Fairclough, 2015, s. 
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130, original kursivering). Ved analyse av tekster er vil oppmerksomheten stadig bevege seg 

mellom det som vises i teksten, og diskursen/e teksten trekker på (Fairclough, 2015, s.129). 

Jeg vil nå presentere de ulike verdiene i formelle trekk i vokabular, og i grammatiske trekk, 

som jeg brukte i metoden. 

3.2.1 Verdier	i	vokabular	

Ved å undersøke verdier i ord kunne jeg undersøke hvordan ulike enheter ble kategorisert, 

hvordan relasjoner ble formet i teksten, hvordan man kunne finne spor av evaluering av ulike 

enheter, og hvordan metaforer kunne gi begivenheter ideologisk innhold. I vokabularet finner 

man de erfaringsmessige, de relasjonelle, og de uttrykksfulle verdier i ord, og her hører også 

metaforer til. De ulike verdiene i vokabularet presenteres her: 

Ideologiske forskjeller i representasjoner av verden er kodet i vokabularet med 

erfaringsmessig verdi, og peker på hvordan tekstprodusentens erfaring av den naturlige og 

sosiale verden fremstilles. Hvordan virkeligheten erfares kommer til syne i innhold, kunnskap 

og overbevisninger (Fairclough, 2015, s. 130f, original kursivering). Tendenser til å skape og 

profilere forskjeller mellom objekter, enheter, grupper av mennesker etc., eller til å bryte ned 

forskjeller ved å fremstille disse som jevnbyrdige, er et aspekt ved den kontinuerlige sosiale 

prosessen av klassifisering. Klassifisering skjer gjennomgående i tekster, der enheter 

fremstilles som forskjellige, settes i motsetning til hverandre, eller fremstilles som 

jevnbyrdige (Fairclough, 2003, s. 88, original utheving). Klassifisering er pre konstruerte og 

tatt-for-gitt måter å dele opp deler av verden, og kontinuerlig generere bestemte «syn» på 

verden, måter å se den på, og handle på det (Bourdieu i Fairclough, 2003, s. 213). 

Klassifiseringsskjema i forskjellige diskurstyper kan arte seg veldig ulikt, noen ganger 

formulert med få ord, og andre ganger er det brukt større mengder ord for å beskrive samme 

enhet; omformulering og over-formulering. Dette kan gjøres for eksempel med bruk av 

synonymer, hyponymer, og antonymer; ord med samme betydning, ord hvis betydning er 

inkludert i et annet ord, og ord med uforenlig betydning. Over-formulering viser interesse for 

bestemte virkelighetsaspekter, og kan indikere fokus på ideologisk kamp (Fairclough, 2015, 

s.133f, original kursivering). 

Tekstens bruk av ord med relasjonell verdi avhenger av og skaper sosiale forhold mellom 

deltagere i teksten. Dette kan vise seg i bruken av bestemte vokabular, eksempelvis et «rasist-
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vokabular». I seg selv har dette erfaringsmessige verdier, men når det anvendes i bestemte 

sammenhenger kan det også få relasjonelle verdier, noe som viser at ord med relasjonelle 

verdier gjerne kan ha andre verdier samtidig (Fairclough, 2015, s. 134, min kursivering). For å 

unngå ord med uttrykksfull verdi, blir eufemismer ofte brukt fremfor mer kjente ord i tekst, 

for å unngå negative verdier, men de har relasjonell verdi. Noen formelle situasjoner kan 

forlange formalitet i sosiale relasjoner, og formelle ord bærer relasjonelle verdier (Fairclough, 

2015, s. 134f, original kursivering). 

Formelle trekk med uttrykksfull verdi henger sammen med tekstprodusentens evaluering av 

virkeligheten i teksten, og har med subjekter og sosiale identiteter å gjøre (Fairclough, 2015, 

s. 130, original kursivering). For eksempel vil tekstprodusentens negative evaluering av en 

praksis være beskrevet implisitt i vokabularet med uttrykksfulle verdier i negativt ladede ord, 

og vice versa. Forskjeller mellom diskurstyper i ordenes uttrykksfulle verdier er ideologisk 

avslørende, og tekstprodusentens evalueringer trekker på klassifiseringsskjemaer som til dels 

er evalueringssystemer (Fairclough, 2015, s. 135). Uttrykksfulle verdier kan bidra til å skape 

ideologisk kontrasterende klassifiseringsskjemaer (Fairclough, 2015, s. 136). 

Fairclough har utvidet Hallidays metaforbegrep til å handle om grammatiske relasjoner, og 

skiller mellom «kongruente» (ikke-metaforiske) representasjoner som er i samsvar med 

begivenheten som beskrives, og metaforiske representasjoner (Fairclough, 2003, s. 143ff), 

som representerer et erfaringsaspekt i form av et annet (Fairclough, 2015, s. 136). Kongruente 

representasjoner kan være hvordan begivenheter etc. vanligvis representeres, men kan også 

representere prosesser som prosesser i motsetning til å representere prosesser som enheter 

(Fairclough, 2003, s. 143ff, original kursivering). Metaforer representerer et erfaringsaspekt i 

form av et annet, men ethvert erfaringsaspekt kan representeres i form av mange forskjellige 

metaforer, med forskjellig ideologisk innhold (Fairclough, 2015, s. 136f). 

3.2.2 Verdier	i	grammatiske	trekk	

Ved å undersøke verdier i de grammatiske trekkene kunne jeg undersøke hvordan språket 

kodet begivenheter, relasjoner og ulike enheter, hvordan ulike relasjoner ble kategorisert, 

hvordan hendelser ble fremstilt og skapte bestemte typer meningsinnhold, og hvordan ulike 

eksterne enheter ble hentet inn i teksten. I de grammatiske trekkene finner man de 
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erfaringsmessige, de relasjonelle, de uttrykksfulle, og de bindende verdier i språket. De ulike 

verdiene i grammatiske trekk presenteres her: 

Den erfaringsmessige verdien i grammatiske trekk gjør seg gjeldende i hvordan språkets 

grammatiske form koder hendelser og forhold i verden, den/de/det involverte, rom/tid og 

forekomst (Fairclough, 2015, s. 137). Når noe representeres tekstuelt er det ofte tatt et valg 

mellom forskjellige grammatiske prosesser og deltakertyper, og utvelgelsen som er gjort kan 

være ideologisk avslørende (Fairclough, 2015, s.137). Det kan være bestemte typer prosesser 

og deltakere som promoteres, eksempelvis ansvarlige aktører, hendelser eller egenskap. Valg 

om å understreke eller skjule bakgrunns agens kan være konsistent eller automatisk og 

allmenngyldig, og er med det ideologisk. Eller de kan være bevisst skjult eller tildekket 

(Fairclough, 2015, s.139). Dette kan gjøres ved nominalisering, bruk av aktive/passive 

setninger, eller positive/negative setninger (Fairclough, 2015, s. 140f). 

Grammatiske trekk med relasjonelle verdier i tekster kan vise seg i setningsmodus, modalitet, 

og pronomen. Setningsmodus kan være i form av erklæringer, grammatiske spørsmål, og 

imperativ (Fairclough, 2015, s. 141f), og kan dreie seg om utveksling av kunnskap 

(epistemisk), eller utveksling av aktiviteter (deontisk), i form av påstander, spørsmål, 

beordring, eller tilbud. Modalitet handler om hvordan et budskap legges frem, og kan være 

kategorisk som enten-eller, eller modalisert som i noe som er mulig (Skrede, 2017, s. 50) 

Modalitetsformen som tas i bruk til å beskrive representasjoner av virkeligheten, viser 

relasjonelle verdier med ulike grader av sikkerhet eller tvil, muligheter og nødvendigheter, 

tillatelser og forpliktelser (Fairclough, 2003, s. 167f). Modalitet uttrykkes med modale 

hjelpeverb som kan, kanskje, må, skulle, kan, kan ikke, men også av en rekke andre formelle 

trekk, inkludert adverb og nåtid. (Fairclough, 2015, s. 142f, original kursivering). Implisitte 

autoritetskrav og implisitte maktrelasjoner som kommer frem i modalitetsformene er av 

ideologisk betydning. Bruk av pronomener, nærmere bestemt vi, du og dere kan også ha 

relasjonell verdi. Et «inklusivt» vi i tekst refererer til den som leser og den som skriver, et 

«ekskluderende» vi refererer til den som skriver og en eller flere andre, ikke den som leser. 

Det inkluderende «vi» har et implisitt autoritetskrav. Bruken av du kan være implisitte krav til 

relasjoner, eller referere til flere lesere, og i flertall dere kan antyde en solidarisk relasjon med 

folk generelt (Fairclough, 2015, s. 143, original kursivering og anførselstegn). 
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De modale hjelpemidlene som markerer relasjonelle verdier, overlapper med de som markerer 

uttrykksfulle verdier. verbet kan blir assosiert med mulighet og tillatelse, må med sikkerhet og 

forpliktelse, kan ikke med umulig, bør med sannsynlig etc. Verbet er i enkel presensform er et 

ytterpunkt av uttrykksfull modalitet, en kategorisk forpliktelse til sannhet i en påstand, og er 

ikke er en like kategorisk forpliktelse til sannhet i en benektende påstand. De alternative 

mulighetene med modale verb ligger mellom de kategoriske ytterlighetene må og kan, og de 

mulighetene som ligger imellom her inkluderer modale adverb, som for eksempel 

muligens/sannsynligvis/kan være mulig. Påberopt autentisitet eller påberopt kunnskap som 

kommer frem i modalitetsformene er av ideologisk betydning. En utbredt bruk av kategoriske 

modaliteter bygger opp under en oppfatning av virkeligheten som transparent, uten behov for 

fortolkning eller representasjon (Fairclough, 2015, s. 144, original kursivering). 

Bindene verdier i formelle trekk i teksten handler om verdiene formelle trekk får ved å binde 

sammen deler av tekster, og om relasjonen mellom tekster og kontekster. Noen av de formelle 

trekkene peker på den situasjonelle konteksten utenfor teksten, eller på tekstens intertekstuelle 

kontekst. Disse formelle elementene med bindingsverdi kan samtidig ha andre verdier, og kan 

involvere vokabularlenker mellom setninger ved bruk av repetisjon og relaterte ord 

(Fairclough, 2015, s.145, original kursivering). Samspill kan også involvere koblinger som 

markerer forskjellige tidsmessige, romlige og logiske relasjoner mellom setninger. Det kan 

også involvere referanse, der ord som refererer til tidligere setninger, eller frem mot en 

setning som kommer senere. De formelle trekkene som har en bindingsfunksjon som peker på 

en sammenheng mellom tekster kan kalles et bindene trekk (Fairclough, 2015, s. 145f, 

original kursivering).  Logiske koblinger kan peke på ideologiske antagelser; som et resultat 

av; fører til, selv om; det forventede skjedde ikke, likevel/men; det forventede skjedde eller 

skjedde ikke. Tilfeldige eller konsekvente relasjoner mellom ting som blir tatt for å være 

allmenngyldig kan være ideologiske allmenngyldigheter. Slike relasjoner blir ikke alltid 

signalisert ved koblinger, de kan være underforstått ved sidestilling av setninger (Fairclough, 

2015, s. 146, original kursivering). Komplekse setninger blir karakterisert ved koordinering 

og underordning av delsetninger. Koordinering er delsetninger med lik vekt, og underordning 

karakteriseres av en hoved-klausul og en eller flere underordnede klausuler. Tekster kan slik 

deles opp i viktig/uviktig informasjon på en allmenngyldig måte. Det kan være ting som er 

forutsatt; kjent eller gitt. En hoved-klausul kan inneholde en påstand, mens en underordnet 

klausul trenger ikke være hevdet, men kan være forutsatt (Fairclough, 2015, s. 146f, original 
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kursivering). Det kan også dreie seg om å referere utenfor og innenfor en tekst. Referanser 

kan skje i redusert form med pronomen, den, han, hun, dette, og det etc. Den bestemte 

artikkelen «the», refererer til bestemte personer, objekter, og hendelser som ikke er etablert i 

teksten og som heller ikke er tydelig eller til stede i en interaksjon, men forutsatt (Fairclough, 

2015, s. 147, original kursivering). 

3.3 Analysestrategi	

Jeg mottok analysematerialet før jeg hadde en problemstilling, dette ble førende for det videre 

arbeidet. Jeg visste hva slags innhold materialet hadde, og det var 35 bokrapporter basert på 

ulike bøker med flerkulturelt innhold. Først begynte jeg med gjennomlesning av materialet for 

å få en oversikt. Etter flere gjennomlesninger bestemte jeg meg for å skrive om kulturmøter. 

Det ble en stor utfordring å finne problemstilling, og å sortere ut de ulike kulturmøtene. Jeg 

systematiserte analysematerialet først etter type kulturmøter, og så etter type diskurs, men fant 

ikke løsningen på hvordan jeg skulle gjøre dette til en helhetlig oppgave. Jeg bestemte meg så 

til slutt for å gjøre et dypdykk i de første bokrapportene for å finne ut av hvordan jeg kunne 

samle dette. Det ble fire fullstendige analyser av alt materialet i de fire første. Det ble veldig 

tidkrevende, så da bestemte jeg meg for at jeg måtte forsøke en ny strategi. Dermed ble det ny 

gjennomlesning på jakt etter diskurser, der jeg kategoriserte alle tema etter å ha studert 

bokrapportene på ny. Da jeg hadde temaene klart for meg, kunne jeg på ny lete etter diskurser. 

Det viste seg at alle bokrapportene var basert på bøker med konfliktfylt innhold, og alle 

bokrapportene reflekterte dette. Jeg bestemte meg da for å styre unna «konfliktdiskursen», da 

den ikke ville differensiert nok oppgavene seg imellom. Jeg visste at jeg ikke kunne bruke alt 

som stod i bokrapportene da en slik analyse ville tatt for stor plass. Samtidig var det vanskelig 

å bestemme seg for ikke å gjøre fullstendige analyser av noen utvalgte. Jeg jobbet lenge med 

dette, og rådførte meg med en venn til slutt. Vi kom frem til et par diskurser, og da løsnet det. 

Da kunne jeg begynne å sortere ut hva jeg skulle analysere i de 35 bokrapportene. Etter hvert 

var diskursene klare, og jeg kunne begynne på analysen. 

Deretter undersøkte jeg materialet etter metaforer og ulike verdier i vokabular og 

grammatiske trekk. Det var mye informasjon å hente ut, men jeg fikk satt det i en matrise etter 

hvert som jeg analyserte meg igjennom materialet. I analyseprosessen så jeg samtidig etter 

spor av flere diskurser, og fant at de diskursene jeg hadde analysert frem gikk igjen i andre 

bokrapporter med annet tema, og det kunne være spor av flere diskurser i en og samme 
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bokrapport ved hjelp av matrisen gikk det etter hvert fint å systematisere de ulike diskursene, 

og jeg var i gang.    

Jeg møtte på problemer underveis. Flere av konstruksjonene av kulturmøter i bokrapportene 

kunne henge sammen med bokrapportenes relasjon til bøkene de var basert på, med 

intertekstuelle relasjoner som trakk på teksten i boka både eksplisitt og implisitt. Videre kan 

det ha vært en vanskelig balansegang for noen av studentene å gi et handlingssammendrag fra 

boka uten å komme med egne implisitte fortolkninger. I mer åpenbare refleksjoner til bokas 

innhold var fortolkningene mer eksplisitt i de fleste tilfeller. I flere av bokrapportene var det 

uklare skiller mellom handlingssammendrag og refleksjon, refleksjoner kunne oppstå enkelte 

steder underveis i handlingssammendraget, etter hvert avsnitt, og noen ganger i slutten av 

rapporten. Det har også vært en utfordring å ikke ha lest bøkene bokrapportene er basert på, 

og slik kunne skille ut mellom handlingssammendrag og refleksjoner i bokrapportene. Med 

det store antallet bokrapporter ble det hensiktsmessig å lage en analyse av de generelle 

konstruksjonene. Dette skulle vise seg utfordrende, og jeg endte da opp med en generell 

analyse av oppbyggingen av konstruksjonene i oppgaven. Ved eventuelle senere prosjekter 

ville jeg ha valgt et annet utgangspunkt enn å foreta en kritisk diskursanalyse av bokrapporter 

fra mange ulike bøker.  
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4 Konstruksjoner	av	kulturmøter	–	analyseresultater	
I dette kapittelet vil jeg beskrive resultatene som kom frem i analysen. Jeg analyserte frem fire 

diskurser som jeg valgte å kalle pro-vestlig diskurs, øst-vest diskurs, frihetsideologidiskurs, 

og inkluderingsideologidiskurs. Jeg har bevisst valgt å ikke bruke «konfliktdiskursen, da den 

ville kunne favne alle bokrapportene. Diskursene la grunnlag for konstruksjonene av 

kulturmøter, ved å gi mening til de forskjellige temaene kulturmøtene favnet. 

Meningsinnholdet i temaene konstruerte slik kulturmøtene i bokrapportene, og disse ble 

konstruert på fire måter. Hvilke diskurser som ble tatt i bruk varierte mellom og innad i de 

forskjellige bokrapportene som kunne ha opptil flere underliggende diskurser. Slik varierte 

også konstruksjonen av kulturmøter Meningsinnholdet ble uttrykt gjennom verdier i bestemte 

og utvalgte sett av vokabular, grammatikk, og metaforer. Hvorledes kulturmøtene ble 

konstruert kan oppsummeres som følgende: 

1) Pro-vestlig diskurs: Temaene får sitt meningsinnhold ut fra den pro-vestlige diskursen, 

og konstruerer kulturmøtene ut ifra en «vestlig» ide om verden, eller der «vesten» er det 

ideelle eller ønskelige. Det kan også være kritikk av «den andre kulturen». Meningsinnholdet 

uttrykkes i teksten ved bruk av ulike verdier i vokabular og grammatiske trekk, som former 

konstruksjonen av ulike kulturmøter ut ifra en pro-vestlig diskurs. 

2) Øst-vest diskurs: Temaene får sitt meningsinnhold fra en øst-vest diskurs, og 

konstruerer kulturmøtene ut ifra antagelser om forholdet øst-vest, eller antagelser om 

«østlige» eller «vestlige» verdier. Meningsinnholdet uttrykkes i teksten ved bruk av ulike 

verdier i vokabular og grammatiske trekk, som former konstruksjonen av ulike kulturmøter ut 

ifra en øst-vest diskurs. 

3) Frihetsideologidiskurs: Temaene får sitt meningsinnhold ut fra en 

frihetsideologidiskurs, og konstruerer kulturmøtene ut ifra en tanke om det frie valg, eller 

frigjøring fra maktutøvere. Meningsinnholdet uttrykkes i teksten ved bruk av ulike verdier i 

vokabular og grammatiske trekk, som former konstruksjonen av ulike kulturmøter ut ifra en 

frihetsideologidiskurs. 

4) Inkluderingsideologidiskurs: Temaene får sitt meningsinnhold ut fra en 

inkluderingsideologidiskurs, og konstruerer kulturmøtene ut ifra et ønske om inkludering, 

eller som et påbud om inkludering. Meningsinnholdet uttrykkes i teksten ved bruk av ulike 
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verdier i vokabular og grammatiske trekk, som former konstruksjonen av ulike kulturmøter ut 

ifra en inkluderingsideologidiskurs. 

Jeg presenterer ikke selve analysen, men de generelle trekkene som kom frem, og 

konstruksjonene av kulturmøter kan dermed i noen grad fremstå som noe firkantet. Dette for å 

fremheve de generelle trekkene som går igjen i konstruksjonene, og fordi alle de forskjellige 

variasjonene i materialet vil ta for stor plass. Jeg gjør først rede for generelle språklige trekk i 

bokrapportene, og min fortolkning av hvordan kulturmøtene ble konstruert ut ifra 

meningsinnhold, og til slutt hvilken rolle de underliggende diskursene har i konstruksjonen av 

kulturmøter. 

4.1 Generelle	språklige	trekk	og	de	underliggende	diskurser	

Jeg vil her gjøre rede for de generelle språklige trekkene i bokrapportene ut ifra hvilke verdier 

de formelle trekkene har i vokabular og grammatiske trekk, og ut ifra metaforer som 

grammatiske relasjoner, med eksempler som forklarer hvordan bestemte verdier i formelle 

trekk bidrar til konstruksjon av ulike kulturmøter. Jeg vil deretter forklare hvordan 

kulturmøtene konstrueres ut ifra meningsinnholdet de forskjellige verdiene og metaforene gir.  

Videre vil jeg forklare hvordan de ulike underliggende diskursene er med på å konstruere 

kulturmøtene. Vokabular, grammatiske trekk, og underliggende diskurser varierte innad i 

bokrapportene, og skapte ideologiske forskjeller mellom bokrapportene i sin fremstilling og 

konstruksjon av kulturmøter ut ifra de underliggende diskurser. De formelle trekkene i 

vokabular og grammatiske trekk kan ha erfaringsmessige, relasjonelle, uttrykksfulle, og 

bindende verdier i ord, og setninger, og valg av metafor kan ha en viss erfaringsmessig verdi. 

4.1.1 Erfaringsmessige	verdier	i	ord	

Klassifiseringsskjema ble gjennomgående brukt i de aller fleste bokrapportene for å 

kontrastere ulike enheter, og det var veldig mange som hadde brukt omformuleringer og over-

formuleringer for å få frem poeng i teksten. Et eksempel om «vestlige» og «østlige» ideer 

kunne forløpe seg som følgende; 

«det vanskelige krysnings feltet mellom vestlige og østlige ideer. (...) tradisjon og 

modernitet og konflikten mellom disse to temaene. Det religiøse er i konflikt med den 

utdanningsmessige siden (...) Det er en kamp mellom den religiøse tradisjonen og den 
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sekulære moderniseringen (...) konflikter mellom vestlige og østlige ideer.» (#13, 

Snø).  

Her bygges meningsinnholdet opp rundt en øst-vest diskurs med kategorisk epistemisk 

modalitet, en kunnskapsutveksling der fakta om forholdet øst-vest leveres uten noen form for 

tvil. Det er brukt omformuleringer og over-formuleringer som kontrasterer «vestlige» og 

«østlige» verdier inn i et klassifiseringsskjema der disse står som uforenlige. Et tilsvarende 

eksempel som ble brukt for klasseskille, til å kontrastere to ulike klasser i et samfunn kunne 

lyde slik; «velstående pashtuner-familie», «herrefolket», «ett hakk høyere rangert», 

«velstående pashtuner familie», og den «velstående faren» i kontrast mot hazaraene som er 

«tjenere», «underlagt» («lagt hazaraene under seg»), og «tjenere» (#2, Drageløperen). Her 

konstrueres meningsinnholdet gjennom ideologiske betydningsrelasjoner mellom ord, med 

stor grad av omformulering og over-formulering. Dette kan komme fra en frigjøringsdiskurs, 

med en tanke om frigjøring for de undertrykte. «Østlig» og «vestlig» kultur og religion ble 

gjennomgående og i veldig stor grad kontrastert og satt i motsetning til hverandre i 

klassifiseringsskjema, eksempelvis slik: 

«En periode prøvde de å tilpasse seg, men ettersom livsverdiene var så forskjellig var 

det tungt. (...) Den amerikanske kulturen og den kulturen som møtte dem hadde store 

forskjeller. Både væremåte, sanitets og de humanitære forholdene var veldig 

forskjellig. (...) Kvinneidealet på den tiden var at kvinnene skulle være 

hjemmeværende hustru og mor, bestemt over av far, bror eller ektemann. (...) I den 

amerikanske kulturen er kvinnene frigjorte og kan styre livet sitt slik de selv vil. I 

USA har menn og kvinner like rettigheter gjennom amerikansk lov. Betty synes det å 

tilpasse seg den iranske kulturen var vanskelig fordi kvinnesynet var så forskjellig fra 

det hun var vant til. (...) Det var mye som var forskjellig fra Bettys kultur. Akkurat på 

den tiden dette utspiller seg var det ikke lett å være kvinne i Iran med tanke på 

mannens syn på kvinner sett fra vår kultur.» (#9, Ikke uten min datter). 

Klassifiseringsskjemaet i sitatet konstituerer at kvinnene i den amerikanske kulturen er 

frigjorte, kan styre livet slik de selv vil, at de har like rettigheter som menn, kontrastert mot 

kvinnene i den iranske kulturen som skulle være hjemmeværende, uten selvbestemmelsesrett, 

og være tildekket. Kontrasteringen av den amerikanske og den iranske kulturen forsterkes 
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videre med den gjentagende bruken av ordet forskjellig; «livsverdiene var så forskjellig», 

kulturene «hadde store forskjeller», «væremåte (...) var veldig forskjellig», «kvinnesynet var 

så forskjellig», og «det var mye som var forskjellig fra Bettys kultur». Ordet forskjellig skaper 

i seg selv et motsetningsforhold mellom den amerikanske og den iranske kulturen. At de 

«prøvde å tilpasse seg» er synonymt med «å tilpasse seg (...) var vanskelig», og 

korresponderer samtidig med alle forskjells-kategoriene som gjentas. Omformuleringer og 

gjentagelser av dette aspektet kan indikere et stort fokus på ideologisk kamp, og 

klassifiseringsskjemaet bygger på en ideologisk representasjon av møtet mellom den «østlige» 

og den «vestlige» kulturen. Den amerikanske kulturen som representerer det «vestlige» ble 

fremstilt uavkortet som det ønskelige, og setningen om at «det var ikke lett å være kvinne i 

Iran med tanke på mannens syn på kvinner sett fra vår kultur», passer inn i den pro-vestlige 

diskurs, der verden sees med et «vestlig» blikk, og vesten er det ideelle i møtet mellom de to 

kulturene. 

4.1.2 Relasjonelle	verdier	i	ord	

Det var ikke brukt formelle ord i bokrapportene, og det var svært lite bruk av eufemistiske 

uttalelser, og negative verdier kom godt til syne i alle bokrapportene. Men det var små spor av 

eufemisme noen steder, der virkeligheten ble fremstilt på en måte som til en viss grad unngikk 

negative verdier, De fleste hadde brukt et «konfliktvokabular», med negative verdier som 

skapte konfliktfylte sosiale relasjoner i teksten, men så godt som alle hadde brukt bøker med 

konfliktfylt innhold. Eksempelvis kunne «konfliktvokabularet» se slik ut; 

«Forventninger og krav i de to ulike miljøene kan sammenlignes med hav og himmel. 

Tenårene ble dramatiske, faren hennes blir voldelig av redsel for at hans «øyesten» 

skulle bringe skam over sin familie. Dramatikken og volden blir bare mer når hun blir 

tvangsgiftet i Pakistan (...) Hvor lite et barn og deres behov er verdt når familiens ære 

står på spill.» (#5, Izzat – for ærens skyld, min utheving). 

Konfliktvokabularet her er relativt stort; «forventninger og krav», «hav og himmel», 

«dramatiske», «voldelig», «skam», «dramatikken og volden», «tvangsgiftet», og «lite (...) 

verdt». Hvert av ordene bidrar i å skape en konfliktfylt far-datter relasjon i teksten. Det kan 

tolkes som at tekstprodusenten fremhever den konfliktfylte relasjonen med et stort 

«konfliktvokabular». Det kan på en side være i direkte tilknytning til teksten i boka, og mange 
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av ordene kan være en avspeiling av denne. På den annen side er det en veldig høy forekomst 

av disse ordene i sitatet. Dette kan ha ideologisk betydning, og si noe om tekstprodusentens 

evaluering av «den andre» kulturen, og kan komme fra en øst-vest diskurs. Med bakgrunn i 

bøkenes konfliktfylte ord og innhold, som kan være hentet inn i teksten i bokrapportene, har 

jeg ikke gått nærmere inn på dette aspektet. Et av eksempel med spor av eufemisme var 

denne; «Amir og Hassan er bestekamerater, men Amir vil ikke innrømme dette.» (#2, 

Drageløperen). Når Amir og Hassan beskrives som bestekamerater, men Amir vil ikke 

innrømme dette, blir begrepet bestekamerater en veldig positiv fremstilling av relasjonen 

mellom de to, når den ene ikke vil innrømme dette. Det andre eksempelet var å finne i denne 

beskrivelsen; «Hun vil være en del av den europeiske kulturen, men for sin manns skyld 

klarte hun å overleve med den asiatiske kultur i en periode. Men da de bodde i Iran (Persia) 

hun var ulykkelig.» (#1, Ali og Nino). At hun (Nino) klarte å overleve med den asiatiske 

kultur for sin mann, og var ulykkelig i Iran fremstår som litt mindre negativt enn om det hadde 

stått at Nino klarte ikke å leve med den asiatiske kulturen og dermed var svært ulykkelig. 

Disse relasjonelle verdiene er brukt samtidig med, og står ikke i motsetning til, de 

erfaringsmessige verdiene i den samme bokrapporten om Ali og Nino; 

«Gjennom fortellingen ser vi møtet mellom de to kulturer øst og vest (...) Ali har 

sterke meninger om hva som må til for å holde en viss ro og orden i verden, og han er 

en svært konservativ sjiamuslim. Han mener at kvinner eier ikke noe sjel og bør dekke 

seg med slør, holdes hjemme og være mannens tjener. Ali som hovedperson er veldig 

stolt av å være en mann fra Aserbajdsjan og fra Asia.» (#1, Ali og Nino). 

Alle de erfaringsmessige verdiene som tillegges Ali her er av kategorisk epistemisk modalitet, 

og utelater all form for tvil i beskrivelsen av Ali.  Sammenkoblet med den første setningen 

kan beskrivelsene av Ali skape et bilde av at dette er et «vanlig» kvinnesyn hos konservative 

sjiamuslimer, og være en rekontekstualisering av «østlig» kvinnesyn. Dette kan være 

verdiantagelser om det «uønskede», og samtidig en «tatt-for-gitt» måte å klassifisere 

sjiamuslimsk (og «østlig») kvinnesyn. Beskrivelsene av Ali fremstår som en metafor på den 

«østlige» kulturen, og samtidig ønsker Nino å være en del av den europeiske «vestlige» 

kulturen. «Vestlig» kultur beskrives ikke i bokrapporten, men oppfattes som det motsatte av 

den «østlige» kultur. Gjennom fremstillingen av den «østlige» kulturen satt opp mot Ninos 
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lengsel etter det europeiske («vestlige») fremstilles den «vestlige» kulturen som det ideelle og 

kan få sitt meningsinnhold fra den pro-vestlige diskursen.  

4.1.3 Uttrykksfulle	verdier	i	ord	

Flere av bokrapportene inneholder ord med uttrykksfulle verdier som avslører de 

underliggende ideologiske diskursene. Den pro-vestlige diskursen ble for eksempel synlig ved 

bruk av «tvangsgiftet», «tvangsekteskap», «kulturkrasj», «tvangsgiftet», og «kulturkollisjon», 

i bokrapporten om norsk-pakistanske Noreen. Hun er født og oppvokst i Norge, hvor hun 

føler seg helt hjemme, men blir giftet bort i foreldrenes hjemland mot sin vilje (#5, Izzat–for 

ærens skyld). Ordet tvangsekteskap er negativt ladet med uttrykksfull verdi, og forteller om 

tekstprodusentens evaluering av ufrivillig arrangert ekteskap. Dette alene kunne gått under 

frihetsideologidiskursen, men beskrivelsen av kulturkrasjet Noreen opplever i foreldrenes 

hjemland, i forhold til i Norge hvor hun føler seg helt hjemme peker på den pro-vestlige 

diskursen, der vesten (i dette tilfellet Norge) er det ønskelige og ideelle. Et annet eksempel på 

ord med uttrykksfulle verdier som avslørte den underliggende pro-vestlig diskursen er 

«slaveri, undertrykkelse (...) innskrenket kvinnesyn» i bokrapporten om Zana og søsteren som 

vokser opp i England, moren er engelsk, men faren som er fra Yemen lager hemmelige 

ekteskapskontrakter for døtrene og lurer dem til hjemlandet (#6, Solgt – når en far selger sine 

døtre). Ordene med uttrykksfulle verdier som beskriver Yemen og kvinnesynet der er negativt 

ladet, og viser tekstprodusentens evaluering av disse praksisene. Kritikken av «den andre 

kulturen» (i Yemen), peker på den pro-vestlige diskursen. Kritikk av «den andre kulturen» 

kom også frem i valg av ord med uttrykksfulle verdier i teksten om amerikanske Betty og 

datterens ufrivillig lange opphold i Iran; «Betty og hennes datter Mahtob levde nå et liv så 

fjernt fra det de var vandt til at det føltes umenneskelig med tanke på humanitære og sanitære 

forhold» (#9, Ikke uten min datter, min utheving). Kritikken av forholdene i Iran satt opp mot 

den amerikanske kulturen hører inn under den pro-vestlige diskursen, der den amerikanske 

kulturen som står for det vestlige er den ønskelige eller ideelle. 

Øst-vest diskursen kom til syne i valg av ord med uttrykksfulle verdier i bokrapporten om 

afghanske Amir, i ordene som beskriver farens syn på det religiøse; «moderne (vestlig?) syn 

på det religiøse, fra likegyldighet til forakt» (#7 & #35, Drageløperen, min utheving). Dette er 

antagelser om «vestlige» verdier, som implisitt kommer frem i ordene med uttrykksfulle 

verdier i beskrivelsen av synet på det religiøse. Et annet eksempel var teksten om Mariam og 
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Laila; «miljøet rundt Laila når hun vokser opp er ganske vestlig preget, med likegyldighet 

ovenfor religion» (#23, Tusen strålende soler, min utheving). Tekstprodusentens evaluering 

av det «vestlige» synet på religion kommer tydelig frem i valg av det negativt ladede ordet 

likegyldig, med uttrykksfull verdi som er ideologisk avslørende. 

Frihetsideologidiskursen ble for eksempel synlig ved bruk av det ladede ordet 

«Kvinneundertrykkelse» i bokrapporten om bokhandleren Sultan Khan, og hans to koner og 

barn i Afghanistan, og om afghansk kultur (#10 & #33, Bokhandleren i Kabul). Her bygger 

konstruksjonen av kulturmøtet på en tanke om frigjøring fra maktutøverne, i dette tilfellet 

Sultan Khan og andre afghanske menn, og videre en hel kultur. På samme måte ble ordene 

«tvangsekteskap» og «kvinneundertrykkelse» brukt i teksten om Mariam og Laila og deres 

langt eldre ektemann i Afghanistan (#16, Tusen strålende soler), og den underliggende 

frihetsideologidiskursen kommer til syne i de uttrykksfulle verdiene i ordvalget, med de 

negativt ladede ordene. I to andre bokrapporter om Mariam og Laila i den afghanske kulturen, 

i et samfunn som «undertrykker kvinner» (#18, Tusen strålende soler), og «undertrykkelsen 

av kvinner» (#21, Tusen strålende soler), kommer tekstprodusentenes evaluering av dette 

frem i de uttrykksfulle verdiene i valget av ord. Disse kulturmøtene får mening ut fra en tanke 

om frigjøring fra maktutøverne som utøver kvinneundertrykkelsen, fra den underliggende 

frihetsideologidiskursen. 

Inkluderingsideologidiskursen viste seg i ordvalget i bokrapporten om de store omveltningene 

i India da landet ble en selvstendig stat, der landet beskrives som «mangfoldig» og samtidig 

har et «felleskap» (# 3, Midnattsbarn). Ved bruk av positivt ladede ord med uttrykksfull verdi 

kommer tekstprodusentens evaluering av Indias praksis til syne gjennom den underliggende 

diskursen. Denne bokrapporten tok i bruk ord med uttrykksfulle verdier som er positivt ladet, 

i kontrast til alle de andre bokrapportene hvis valg av ord med uttrykksfulle verdier var 

negativt ladet. I teksten om Little Bee som flykter fra Nigeria til England, og er svært 

ulykkelig der, brukes ordene «kultursjokk», og «delvis påtvunget» (kulturskifte) om kulturen 

som møtte henne i England (#14, Little Bee). Kulturmøtet konstrueres her ut ifra en tanke om 

inkludering som det ønskelige, med bruk av ord med uttrykksfulle verdier som er negativt 

ladet fra den underliggende inkluderingsideologidiskursen. Kulturmøtet somaliske Saynab 

opplever i Norge ble også konstruert fra den underliggende inkluderingsideologidiskursen, 
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ved bruk av de negativt ladede ordene «nynazister» og «mobbere» (#25, Saynab: min 

historie), som innehar uttrykksfulle verdier, og fremmer et ønske om inkludering. 

4.1.4 Metaforer	i	vokabular	

Metaforene som kom frem i vokabularet ga ideologisk innhold til begivenheten metaforen 

beskrev, det kunne være både positivt og negativt ladede metaforer innenfor samme diskurs, 

og de samme metaforene kunne bli brukt innenfor flere diskurser. Jeg har valgt å kalle 

metaforene som kom frem for «mangfoldsmetaforen», «sjokkmetaforen», «vesten-

metaforen», og «kampmetaforen», og jeg har bevisst unngått «Konfliktmetaforen» grunnet 

det konfliktfylte innholdet i bøkene som bokrapportene er basert på. «Mangfoldsmetaforen» 

kom frem slik: I bokrapporten om Indias leder Nehru sto det; «I stedet for å ha mange kriterier 

på hvordan en skal passe inn i et samfunn, gjorde lederen Nehru det klart at den som bodde i 

India først og fremst var inder. Da spiller det ingen rolle hvilken religion en har eller hvilket 

språk en snakker. Det er plass til alle.» (#3, Midnattsbarn, min utheving). Den positivt ladede 

metaforen det er «plass» til alle kan tolkes som at det er fysisk rom for alle, at det er plass for 

alle indere, eller alle verdens mennesker. Det kan også tolkes som at lederen Nehru var 

inkluderende ovenfor alle innbyggerne i landet uavhengig av deres religion, språk, eller 

kultur. Begge tolkninger av metaforen harmonerer med en inkluderingsideologidiskurs, og 

understreker hvor inkluderende lederen Nehru var. 

«Sjokkmetaforen» som kom frem kunne passe i flere diskurser. I bokrapporten om norsk-

pakistanske Noreen som mot sin vilje blir giftet bort i Pakistan kommer den frem slik; 

«Dramatikken og volden blir bare mer når hun blir tvangsgiftet i Pakistan (...) kulturkrasj (...) 

Hovedpersonen er opptatt av frihet og den norske kulturen, men det krasjer med foreldrenes 

kultur. (...) Kulturkollisjon (...)» (# 5, Izzat - for ærens skyld, min utheving). Disse metaforene 

kan bidra til at Noreens norsk-pakistanske kulturidentitet fremstår som i fullstendig 

motsetning og kontrast til foreldrenes kulturidentitet, som treffer henne som et sjokk i 

Pakistan. Noreen har vokst opp hos sine foreldre i Norge, og foreldrenes kulturidentitet er 

muligens ikke fullstendig ukjent for Noreen, men metaforene kan bidra til at deres 

kulturidentiteter i Pakistan kan tolkes som veldig forskjellig fra i Norge. Metaforen kan også 

tolkes som at Noreens norsk-pakistanske kultur og den pakistanske kulturen treffer hverandre 

som et sjokk i Pakistan. Begge tolkninger av metaforen kan passe med både en pro-vest 

diskurs, og en øst-vest diskurs, men den andre tolkningen fremstår som det største sjokket. 
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Metaforen kan også tolkes som at Noreen mister den friheten hun hadde i Norge når hun 

giftes bort mot sin vilje i Pakistan, og tapet av frihet kommer som et sjokk. Denne tolkningen 

av metaforen kan fremstå som spor av en underliggende frihetsideologidiskurs. I 

bokrapporten om Little Bee som flykter fra Nigeria til England, hvor livet blir vanskelig og 

hun er svært ulykkelig, kommer «sjokkmetaforen» frem slik; «Historia utspiller seg i to ulike 

kulturer. I Nigeria og England. Dette er to svært ulike kulturar som dannar et kultursjokk for 

Little Bee.» (#14, Little Bee, min utheving). Metaforen kan her bidra til at den nigerianske og 

den engelske kulturen fremstilles som to kulturer i et skarpt motsetningsforhold der det virker 

nærmest umulig å overkomme alle utfordringene, og kan være spor av en underliggende øst-

vest diskurs. 

«Vesten-metaforen» kom frem slik i bokrapporten om afghanske Amir, om farens syn på det 

religiøse; «Faren har et moderne (vestlig?) syn på det religiøse (fra likegyldighet til forakt).» 

(#7 & #35, Drageløperen, min utheving). På samme måte kom den frem i bokrapporten om 

Mariam og Laila; «Miljøet rundt Laila når hun vokser opp er ganske vestlig preget, med 

likegyldighet ovenfor religion og fokus på utdannelse.» (#23, Tusen strålende soler, min 

utheving). I bokrapportene fremstår det som at alle «vestlige» er likegyldig ovenfor religion, 

og at de er moderne eller har fokus på utdannelse. Metaforen fremmer her en antagelse om 

hva som er «vestlig», med høy grad av kategorisk epistemisk modalitet, men dog litt 

moderert, i det første sitatet med vestlig i en parentes med spørsmålstegn, og i det andre sitatet 

som ganske vestlig. Det er vanskelig å tolke metaforen på andre måter enn som en definisjon 

på noe som er «vestlig». Fremstillingene og tolkningen harmonerer i veldig stor grad med en 

underliggende øst-vest diskurs. 

«Kampmetaforen» som kom frem kunne passe i flere diskurser. I bokrapporten om forbudet 

mot hijab på skolen i Istanbul og om krysnings-feltet mellom «østlige» og «vestlige» ideer 

kommer den frem som; «Det er en kamp mellom den religiøse tradisjonen og den sekulære 

moderniseringen. Disse kvinnene får ikke komme inn i klasseværelsene med sine skaut, fordi 

hodeplagget blir sett på som et symbol på politisk islam. På grunn av dette har flere kvinner 

begått selvmord.» (#13, Snø, min utheving). Metaforen kan tolkes som at de religiøse 

tradisjonelle kvinnene fysisk må kjempe mot de sekulære moderniserte for å få tilgang til 

klasseværelsene når de bærer hodeplagg. Denne tolkningen kan være spor av en 

underliggende inkluderingsideologidiskurs. Hvis man tolker metaforen som at de religiøse 
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tradisjonelle kvinnene sloss mot den sekulære moderniseringen, for å oppnå frihet til selv å 

kunne velge om de vil bære hodeplagg eller ikke kan det passe med en frihetsideologidiskurs. 

I teksten om Maria Amelies liv i Norge som papirløs flyktning etter en fem år lang flukt fra 

Kaukasus kommer «kampmetaforen frem slik; «Denne boken setter fokus på hvordan den 

norske asylpolitikken kan påvirke individet. Hvordan man må kjempe for å bli sett.» (#15, 

Ulovlig norsk, min utheving). Metaforen kan tolkes som at asylsøkere i Norge ikke inkluderes 

i samfunnet med den førende asylpolitikken, eller den kan tolkes som at man virkelig må 

jobbe og stå på for å bli inkludert i det norske samfunnet. Begge tolkningene kan være spor av 

en underliggende inkluderingsdiskurs. «Kampmetaforen» kom også frem i teksten om 

amerikanske Betty og datterens lange ufrivillige opphold i Iran; «Betty mistet alle sine 

rettigheter, i Iran er det mannen som bestemmer over det de eier. Det ble en tøff kamp for 

Betty, hun gjorde alt i sin makt for å få henne og datteren tilbake til USA.» (#20, Ikke uten 

min datter, min utheving). Metaforen kan tolkes som at Betty fysisk måtte kjempe for å 

komme fri og komme seg tilbake til USA sammen med datteren. Denne tolkningen kan være 

spor av en underliggende frihetsideologidiskurs. Metaforen kan også tolkes som at livet i Iran 

var så vanskelig i forhold til hjemme i USA, at det ikke var noe alternativ å bli værende. 

Denne tolkningen kunne harmonert med både en øst-vest diskurs, og en pro-vestlig diskurs. 

4.1.5 Erfaringsmessige	verdier	i	grammatiske	trekk	

I nesten alle bokrapportene syntes det å være klart og tydelig hvilken prosess som ble 

beskrevet, hvilke deltakere som var ansvarlige, og årsakssammenheng. Det var lite bruk av 

nominaliserte prosesser, aktører, eller ansvar, da disse kom tydelig frem gjennomgående i 

bokrapportene, med høy grad av aktive, og positive eller negative setninger for å få frem ulike 

poeng. I mange av tekstene hadde språket en tydelig grammatisk form, men i noen av disse 

var det i liten eller ingen grad bruk av positive eller negative setninger. Et eksempel er 

bokrapporten om arabiske Halim i Sverige (#12, #19, & #29, Et øye rødt), der leseren i ordnet 

rekkefølge får informasjon om Halims identitet, mellommenneskelige relasjoner, og 

integrering. Ansvarlige deltakere og prosesser er til stede, og det kommer frem i teksten at 

Halim kjemper for hjemlandet sitt, mot fødelandet Sverige, og «føler seg dratt mellom to 

poler» (#12, #19, & #29, Et øye rødt). Teksten er ikke ideologisk avslørende i innhold, 

kunnskap, eller overbevisninger. At Halim «føler seg dratt mellom to poler» kan være ordlyd 

fra boka. Dersom det er en refleksjon, kunne det hørt inn under en øst-vest diskurs (arabisk-
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svensk), men teksten beskriver også problemer med integrering, som kunne passet i en 

inkluderingsideologidiskurs. De fleste bokrapportene viste for øvrig tydelige spor av en eller 

flere underliggende diskurser. I bokrapporten om den palestinske flyktningen Amal som 

klarer å komme seg til USA, er det en klar oppbygging i språkets grammatiske form (#8, 

Morgen i Jenin). Leseren introduseres for Amals bakgrunn, oppveksten i en flyktningeleir, 

familierelasjoner, og Amals liv i USA, hvor hun klarer å tilpasse seg, men aldri føler seg 

hjemme. Hun har en evig lengsel tilbake til Jenin, og klarer ikke være seg selv før hun er 

tilbake. Refleksjonen avslutningsvis i bokrapporten gir leseren et tydeligere ideologisk spor; 

«Krigen kommer nært innpå en som leser og man får en slags forståelse av hvor vanskelig det 

må være for mennesker som har opplevd krig og hatt et liv på flukt, og skulle komme seg til 

et nytt land og tilpasse seg en ny kultur.» (#8, Morgen i Jenin). Det er aldri tvil om agens eller 

prosess, og avslutningen kan peke mot en underliggende inkluderingsideologidiskurs.  

4.1.6 Relasjonelle	verdier	i	grammatiske	trekk	

Det var veldig stor grad av erklæringer i alle bokrapportene, noe som kan sees i sammenheng 

med bokrapport-genren. I bokrapportene hadde flesteparten tatt i bruk påstander, et fåtall 

hadde brukt grammatiske spørsmål eller beordringer, og en beordring kom i form av et 

spørsmål. Alle disse hadde ulik grad av sikkerhet eller tvil, muligheter og nødvendigheter, 

tillatelser og forpliktelser. Pronomenet «vi», som kan ha relasjonell verdi, var brukt i flere av 

bokrapportene som var skrevet i samarbeid mellom to eller flere studenter. I fire av 

bokrapportene var det brukt et «vi» som inviterer leseren inn i teksten. Tre av bokrapportene 

hadde brukt et «vi» som inkluderte leseren som «vi» i et kollektiv, den ene i et spørsmål om 

hva vi (som samfunn) ønsker, de to andre i en moralsk oppfordring til oss alle (vi som 

samfunn). To av bokrapportene hadde brukt «du», den ene på en måte som forteller leseren 

hvordan «du» (dere) ville reagert på en hendelse, og den andre om hvordan «du» (dere) 

bør/må samhandle med andre mennesker. 

Påstander med relasjonelle verdier i bokrapportene kunne eksempelvis se slik ut; 

«Hundre og en dag gir oss innsikt i hvordan verden egentlig er (...) I Bagdad er det 

Saddam Hussein og hans sønner Uday og Qusay som styrer landet og alle innbyggerne 

hyller dem og Allah (...) I Bagdad er det diktatur under Saddam Hussein og hans 
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sønner. Det er den sjiamuslimske kulturen som regjerer i Irak og alle innbyggerne tror 

at det som skjer er Allahs vilje.» (#11, Hundre og en dag). 

Alle påstandene i sitatet kommer som kategoriske sannheter, uten noen form for tvil, selv om 

noen av påstandene kan være motstridende. Det er veldig kategorisk utsagn at boken kan gir 

innsikt i hvordan verden egentlig er. Hvis Saddam og hans sønner styrer Irak med diktatur og 

sin versjon av sjiamuslimsk religion, så er det fortsatt Saddam og sønnene som regjerer i 

landet. Den sjiamuslimske religionen kan være retningen innen islam med størst oppslutning i 

Irak, men det er ikke religionen som regjerer landet, det er diktaturet. Dette kan være et spor 

av en øst-vest diskurs, med antagelser om østlige verdier. Et annet eksempel kan være det vi 

finner i bokrapporten om hverdagsrasisme i Norge; «Hverdagsrasismen finnes overalt og i et 

utall forskjellige former. Felles er at denne rasismen ofte bare oppfattes av den som rammes 

av den, og at resten ikke ser den.» (#24, Fremmed i det norske hus). Begge setninger er 

erklæringer i form av kunnskapsutveksling. Den første setningen deklareres som en 

kategorisk påstand uten tvil, mens den andre setningen er en modalisert påstand med bruk av 

«ofte», og viser ikke like stor grad av sikkerhet. Begge påstander kan bære spor av en 

inkluderingsdiskurs. Grammatiske spørsmål med relasjonell verdi kunne se slik ut; 

«Fordommer og urettferdigheter finnes fortsatt. I dag opereres flesteparten av de døve 

barna med ci-implantat og ci-forkjemperne hyller denne utviklingen. Tegnspråk ses i 

disse kretser som ikke lenger nødvendig eller ønskelig (...) Margareta i boken vil ikke 

være hørende, noe få døve vil. Hun er stolt over sin kultur og identifiserer seg som 

døv. Hvem er normal? Hvem er handikappet? Hvem skal tilpasse seg? Hvem sin 

definisjon er det som råder? Majoriteten eller minoriteten?» (#28, Med högburet 

huvud, oversatt fra svensk, min utheving). 

Spørsmålene nederst i sitatet fremstår alene som åpne spørsmål. Men sett i sin helhetlige 

kontekst med de forutgående kategoriske påstandene kan det tolkes som at spørsmålene peker 

tilbake på opplysningene som er gitt fra før, og heller er en refleksjon som tekstprodusenten 

vil formidle; at døve er normale, de er ikke handikappet, de skal ikke trenge å tilpasse seg, 

deres definisjon skal få råde, ikke definisjonen til majoriteten av ikke-døve. Med denne 

tolkningen kan meningsinnholdet i teksten komme fra en frihetsideologidiskurs, og 
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kulturmøtet kan være konstruert ut ifra en tanke om det frie valg og/eller en tanke om 

frigjøring fra «maktutøverne». En beordring kunne eksempelvis forekomme slik; 

«At det i noen religioner er viktigere å tenke på hvilken trosretning man har enn å 

tenke på hva som er det riktige å gjøre, synes jeg til tider kan være ganske 

skremmende. Hva som er rett og galt burde ikke bli styrt etter hvilken religion man 

har.» (#4, Drageløperen, min utheving). 

Den siste setningen er en modalisert beordring med det modale hjelpemiddelet burde som 

modalitetsmarkør, og sier noe om hvordan vi bør handle. Antagelsen om at det er slik i den 

«andre» religionen (eller kulturen) kan spore fra en underliggende øst-vest diskurs. 

Beordringen i neste eksempel formet som et spørsmål forekom som følgende; «Kva kan me 

som bur i ein kultur gjera for å lette denne «reaksjonen»/ minske sjokket for dei som kjem frå 

ei anna kultur?» (#14, Little Bee). Denne beordringen rommer både muligheten for at noe kan 

gjøres, og nødvendigheten av å gjøre noe. Beordringen kan da tolkes som at vi har mulighet 

til å gjøre ting lettere og minske sjokket for de som kommer fra en annen kultur, og det er 

nødvendig med handling. Med denne tolkningen kan det være spor av en underliggende 

inkluderingsideologidiskurs. Det inklusive «vi» kunne for eksempel se slik ut; 

«Det er viktig å hele tiden ha i bakhodet når man leser denne type bok at: Ikke alle 

mennesker har det slik. Det er mange som har det utrolig bra, men det er ofte de vonde 

og forferdelige historiene som en hører. Selv om vi har lest denne type bok, synes jeg 

det er viktig at vi ikke dømmer deres kultur, vi vet faktisk ikke noe mer om den 

kulturen enn det vi har lest. Kan hende vi får et annet syn hvis vi selv får oppleve den.» 

(#20, Ikke uten min datter, min utheving). 

I de to siste setningene i sitatet er det en høy forekomst av det inkluderende «vi», som er brukt 

hele seks ganger. Dersom bokrapporten hadde blitt skrevet av to eller flere, ville bruken av 

«vi» ikke nødvendigvis hatt like stor betydning, men teksten er skrevet av én person, og dette 

fremkommer også i teksten med «synes jeg». Tekstprodusenten snakker for alle med det 

inkluderende «vi», som har et implisitt autoritetskrav ovenfor alle som leser teksten, inkludert 

den som skriver. Dette kan tolkes som at «vi» som leser denne teksten har lest boka, og selv 

om «vi» har lest boka skal «vi» ikke dømme «den andre» kulturen, da «vi» ikke vet mer enn 

«vi» har lest, og «vi» kan få et annet syn hvis «vi» opplever den selv. Denne tolkningen kan 
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peke mot en øst-vest diskurs, med antagelser om «østlige» verdier. Bruken av «du» med 

relasjonell verdi kunne eksempelvis lyde slik;  

«Historien er basert på en sann historie (...) De skulle på ferie til Iran og møte familien 

hans, men det endte med at de ble i Iran i 18 måneder (...) Det som også gjorde det 

ekstra vanskelig for Betty var at hun hadde blitt lurt av sin egen mann. Da får man en 

negativ holdning til det miljøet som er rundt deg hvis du føler deg og er fanget. Det 

man må tenke på er at dette er en historie vinklet fra et synspunkt, hvor 

hovedpersonene har blitt tvunget til noe de ikke vil.» (#9, Ikke uten min datter, min 

utheving). 

Bruken av «du» i sitatet peker på leseren/e, og er et implisitt krav til en relasjon med den eller 

de som leser, og utsagnet med «du» kan da leses som: Du/dere får da en negativ holdning til 

miljøet rundt deg, hvis du er fanget, og føler deg/dere fanget. Sammenkoblet med setningen 

før kan dette forstås som: Hvis du hadde vært i Bettys situasjon ville du/dere følt det slik. 

Kobler man utsagnet med setningene bak kan det tolkes som: Ikke glem at dette er et 

perspektiv vinklet fra et synspunkt, det finnes mange andre synspunkt på hvordan du/dere 

ville følt det hvis du/dere var lurt, fanget og truet. Dette kan tolkes som at det er mange 

forskjellige synspunkt på hvordan det føles å være lurt, fanget, og truet, så man skal være 

forsiktig med å dømme. Man kan også tolke det som at den «andre» kulturen, her Iran og det 

«østlige» ikke oppleves på samme måte for alle, og denne tolkningen kunne pekt på en øst-

vest diskurs. 

4.1.7 Uttrykksfulle	verdier	i	grammatiske	trekk	

I så godt som alle bokrapportene med unntak av tre, forekom bruken av det modale verbet 

«er», og «er ikke». Det er den mest kategoriske forpliktelsen til sannhet i en påstand, og 

kunne ha vært en oppfatning av virkeligheten som transparent, og peker mot en forståelse av 

at den delen av virkeligheten som beskrives faktisk er som beskrevet. Den høye forekomsten 

kan også ha oppstått dersom noen av studentene kan ha ligget litt for nær teksten i boken i 

sine beskrivelser. De kategoriske ytterlighetene «må» (forpliktende) og «kan» (mulig) 

forekom et fåtall ganger i bokrapportene, og «bør» (sannsynlig) viste seg kun to steder, må, 

kan, og bør viste seg i bokrapporter hvor også «er» var tatt i bruk, med unntak av en «bør» 

som forekom alene. Det var ingen forekomst av de modale adverbene «muligens», 
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«sannsynligvis», «kan muligens», eller «bør muligens». Den store forekomsten av påberopt 

kunnskap og autentisitet viste høy grad av sikkerhet og liten grad av tvil i bokrapportene. 

Dette kan henge sammen med bokrapportenes intertekstuelle relasjon til bøkene de bygger på, 

men i mange av tilfellene kunne det peke på en oppfatning av virkeligheten som transparent. 

Eksemplene på bruk av uttrykksfulle verdier i grammatiske trekk som jeg viser til nedenfor er 

hentet fra eksplisitte fortolkninger i bokrapportene. Bruken av det modale verbet «er» med 

uttrykksfulle verdier kunne eksempelvis se slik ut; 

«Synet og diskusjonene rundt om kvinner bærer hijab pga religion eller politikk er et 

stort tema, som til stadighet blir diskutert. Ikke minst i hvilke sammenhenger 

hodeplagget blir brukt, noe som etter min mening er helt uvesentlig ettersom det er et 

tegn på at disse kvinnene er stolte av sin religion. I dagens flerkulturelle samfunn 

trengs det mer kunnskap rundt bruken av hijab ettersom mange i dag mener at dette er 

tegn på undertrykte kvinner. De aller fleste kvinner i dag bruker sin hijab som et tegn 

på at de er stolte av sin religion og ønsker å vise dette.» (#13, Snø, min utheving). 

Tekstprodusenten erklærer som en sannhet hevet for enhver form for tvil at kvinner som 

bærer hijab gjør det fordi de er stolte av sin religion, og at det da er helt uvesentlig i hvilke 

sammenhenger hodeplagget blir brukt. Det kategoriske utsagnet stadfester med dette implisitt 

at det er ikke på grunn av politikk (nevnt i første setning). Den avsluttende setningen om at 

«de aller fleste kvinner i dag» gjør det «som et tegn på at de er stolte av sin religion og ønsker 

å vise dette» er også en kategorisk påstand, men her er innholdet litt moderert ved bruken av 

«de aller fleste». Dette stadfester også da implisitt at det er veldig få kvinner som bruker hijab 

fordi de er undertrykte, og samtidig er det allerede bekreftet i teksten at det er helt uvesentlig i 

hvilken sammenheng de bruker det. Dette kan tolkes som at det er helt uvesentlig at noen 

(eller få) kvinner bruker hijab fordi de er undertrykt. Erklæringene i sitatet kan tolkes som 

antagelser om østlige verdier, og være spor av en underliggende øst-vest diskurs. Bruken av 

det modale «er ikke» i en annen bokrapport kunne vise seg som følgende; 

«Det er barn som står i fokus i boka, deres «liv må reddes før de går tapt, før de blir 

skoletapere, misbrukere, kriminelle, samfunnstapere og uføretrygdede». Jenta forteller 

sin historie med enkle ord som fyller leserne med sorg og tristhet, jenta stiller mange 

spørsmål ... men voksne som er nær henne kan ikke gi henne svar. MEN denne 
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historien er bare en av mange historier – det er ikke slik at alle somaliere er 

mislykket ved integrering i det norske samfunnet. Forfatterens eget liv er et godt og 

særegent eksempel på hvordan man kan overkomme vansker og være lykkelig!» (#22, 

Se oss. Bekymringsmelding fra en ung norsksomalisk kvinne, original kursivering og 

fet skrift, min understreking). 

Her erklæres det som en sannhet at ikke alle somaliere er mislykket ved integrering i det 

norske samfunnet, og understreker samtidig utsagnet foran i samme setning, om at historien i 

boka bare er en av mange, satt i kontrast med alle de vonde skjebnene til barna i boka. Den 

siste og avsluttende setningen om at forfatteren som har overkommet vansker og er lykkelig 

forsterker utsagnet ytterligere; at ikke alle somaliere er mislykket ved integrering i det norske 

samfunnet. Dette kan tolkes som at det er store utfordringer for mange somaliere som skal 

integreres i det norske samfunnet, og at det er behov for bedre integrering. Dette kan videre 

være tegn på et ønske om bedre inkludering, og kan slik være et spor av en 

inkluderingsideologidiskurs. Det modale og kategoriske hjelpemiddelet «må» viste seg som 

følgende i en bokrapport om Mariam og Laila i Afghanistan; «Kjønnsroller i den muslimske 

kulturen står svært sterkt i denne romanen. Kvinner må finne seg i å gjøre det mennene 

bestemmer.» (#21, Tusen strålende soler, min utheving). Utsagnet konkluderer gjennom 

bruken av «må», med sikkerhet og forpliktelse til sannhet, at i den muslimske kulturen (i 

Afghanistan) bestemmer menn over kvinner. Slik det fremstår levner utsagnet ingen rom for 

tvil om autentisitet eller kunnskap. Dette kan tolkes som antagelser om «østlige» verdier, og 

bære spor fra en øst-vest diskurs. Bruken av det modale kategoriske hjelpemiddelet «kan» i 

kombinasjon med det modale verbet «er» kunne eksempelvis forekomme slik; 

«Amal føler seg som en del av det australske samfunnet, men da hun tar på seg hijaben 

blir det «synlig» at hun er muslim, og det er da hun begynte å gå med denne at hun får 

alle slengbemerkninger, som gjør at hun føler seg annerledes (...) Uansett hvilken 

religiøs gruppe du måtte tilhøre, er du fortsatt et individ, og kan relatere deg til andre 

ungdommer på din egen alder.» (#32, Ser hodet mitt stort ut med denne, min 

utheving). 

Med bruk av «kan» åpner utsagnet i den siste setningen for at det kan være mulig å relatere 

seg til andre ungdommer på egen alder uavhengig av hvilken religiøs gruppe man tilhører. 
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Satt i sammenheng med «er» som er en forpliktelse til sannhet, kan utsagnet tolkes som at: 

fordi du er et individ så kan du relatere deg til andre ungdommer på din egen alder uavhengig 

av religiøsitet. Sammenkoblingen er og kan gjør utsagnet mer forpliktende, og kan bety at du 

(dere) bør eller må kunne relatere seg. Her er utsagnet utvidet til å inkludere alle som leser 

teksten med «du». Med denne tolkningen kan utsagnet ligne mer på en modalisert beordring 

til oss alle, om å relatere oss til andre, så de ikke føler seg annerledes. Dette kan peke mot en 

inkluderingsideologidiskurs. Det modale verbet «bør» kunne vise seg slik; 

«Hun lærte tidlig at det var mannen som skulle bestemme over hennes liv og lykke (...) 

Boka skildrer hvor avhengig kvinner blir av ektemenn, fedre og brødre (...) Vi alle bør 

være mer bevisst på disse ordene: Man skal ikke tåle så inderlig vel den urett som ikke 

rammer en selv.» (#18, Tusen strålende soler, min utheving). 

Utsagnet i siste del av sitatet kan leses som at vi bør reagere på urett som rammer andre. 

Bruken av «bør» kan tyde på påberopt autentisitet på våre vegne, at tekstprodusenten kan 

stadfeste hva vi bør gjøre, og forekomsten av «vi» peker mot oss alle, både til den som skriver 

og til de som leser teksten. Bruken av «vi» og «bør» kan da tolkes som en felles oppfordring; 

alle bør handle når andre utsettes for urett, hjelpe kvinner som blir bestemt over, og er 

avhengige av, ektemenn, fedre, og brødre - hjelpe dem fri. Denne tolkningen kan harmonere 

med en frihetsideologidiskurs.. 

4.1.8 Bindende	verdier	i	teksten	

Alle bokrapportene hadde formelle trekk med bindene verdier som bandt sammen deler av 

teksten, og knyttet bokrapportene opp til bøkene de er basert på, gjennom bruk av 

vokabularlenker og koblinger som markerer relasjoner mellom setninger. Mange av 

koblingene kunne fremstå som allmenngyldige, men de aller fleste kunne allikevel ha en viss 

ideologisk betydning. Samtlige refererte innenfor teksten og til boka teksten var basert på, 

men hele 26 av bokrapportene refererte utenfor denne konteksten, og pekte på sosiale 

begivenheter, sosiale praksiser og sosiale strukturer utenfor teksten i bokrapporten og utenfor 

bokens kontekst, i sammenhenger som kunne sees på som ideologiske. Følgende eksempel 

har mange formelle trekk med bindene verdier, som kan tolkes som ideologisk 

betydningsfulle; 
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«Etter å ha lest boken gjør jeg meg noen tanker om hvordan et land som er så 

mangfoldig har klart å bevare alle de ulike kulturene. Samtidig har de et felleskap. Jeg 

har inntrykk av at det politiske målet i vårt eget samfunn er å gjøre alle mest mulig 

like, i stedet for å se på ulikheter som noe positivt. I stedet for å ha mange kriterier på 

hvordan en skal passe inn i et samfunn, gjorde lederen Nehru det klart at den som 

bodde i India først og fremst var inder. Da spiller det ingen rolle hvilken religion en 

har eller hvilket språk en snakker. Det er plass til alle. Det at alle innbyggerne i et land 

skal ha de samme rettighetene til å snakke sitt språk, utøve sin religion og kultur burde 

være en selvfølge.» (#3 Midnattsbarn). 

I sitatet er det en særdeles høy grad av repetisjon av ord, relaterte ord, og logiske 

setningskoblinger som binder det hele sammen, tekst og kontekst, samt forhold utenfor 

konteksten. Alle setningene i sitatet har repetitive og relaterte ord med samme eller motsatt 

betydning, som forsterker budskapet i teksten; «mangfoldig», «alle de ulike kulturene», 

«felleskap», «gjøre alle mest mulig like, i stedet for å se på ulikheter som noe positivt», «i 

stedet for å ha mange kriterier på hvordan en skal passe inn», «da spiller det ingen rolle 

hvilken religion en har eller hvilket språk en snakker», «plass til alle», «alle innbyggere i et 

land skal ha de samme rettigheter til å snakke sitt språk, utøve sin religion og kultur». India 

beskrives som et «mangfoldig» land som «har klart å bevare alle de ulike kulturene». 

«Samtidig har de et felleskap». Disse to setningene er sidestilt og knyttet sammen av 

«samtidig». Det politiske målet om å gjøre alle mest mulig like i «vårt eget samfunn», «i 

stedet for å se på ulikheter som noe positivt», kobles logisk innholdsmessig direkte til 

setningene før, og impliserer at det ikke er et mål i «vårt» eget samfunn å ta vare på alle de 

ulike kulturene i et felleskap, og sammenligner «vårt» politiske mål med Indias oppnåelse av 

et felleskap mellom kulturer. Bruken av «i stedet» knytter setningen direkte mot setningene 

før, og setningen om «vårt» politiske mål er også sidestilt med, og kontrastert mot, setningene 

som følger. «I stedet for å se på ulikheter som noe positivt» kobles også mot «I stedet for å ha 

mange kriterier for hvordan en skal passe inn i et samfunn» og «Da spiller det ingen rolle 

hvilken religion en har eller hvilket språk en snakker. Det er plass til alle». Bruken av «Da» 

først i setningen er med på å forsterke den logiske koblingen til setningene før. Disse 

koblingene impliserer at «vi» med vårt «politiske mål» har mange kriterier for hvordan man 

skal passe inn i «vårt» samfunn, at det er avhengig av hvilken religion man har og hvilket 

språk man snakker, og at det ikke er «plass til alle». Den siste setningen i sitatet kobles logisk 
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til alle de tidligere setningene i sitatet. «Det at alle innbyggere i et land skal ha de samme 

rettighetene til å snakke sitt språk, utøve sin religion og kultur burde være en selvfølge». Alle 

koblinger i teksten sammen med kontrasteringen til «vårt» samfunn tilsier at det burde vært en 

selvfølge i «vårt» samfunn. Bruken av «et land» i siste setning kan også tolkes som hele 

verden. De logiske koblingene i teksten kan sammen med sidestillingen av setninger peke mot 

ideologiske antagelser om Indias inkluderende mangfold og felleskap. Teksten sier eksplisitt 

at slik er det i India, og bruker ytterpunktet av uttrykksfull modalitet «er», som er en 

kategorisk forpliktelse til sannhet. Dette er også en forutsetning for å kunne bringe «det 

politiske målet i vårt eget samfunn» inn i teksten, og kontrastere India og Norge opp mot 

hverandre. Teksten består av enkle koordinerte setninger med lik vekt, og det er ikke delt opp 

i viktig/uviktig informasjon, og den avsluttende setningen i sitatet er ikke overordnet de 

øvrige. Men, den sammenfatter informasjon fra alle de øvrige setningene, den får større vekt, 

er mer kompleks, og blir fremhevet som budskapet med høyest prioritet, som en hoved-

klausul overordnet de andre setningene. Ved hjelp av kontrastering og logisk innholdsmessig 

setningskobling refereres det utenfra til det politiske målet i vårt samfunn. Referanser fra 

utsiden gjøres slik til en naturlig del av teksten, med den forutsetning at India og lederen 

Nehru er inkluderende ovenfor alle innbyggere, uavhengig av religion, språk, og kultur. Dette 

peker mot en inkluderingsideologidiskurs. 

4.2 Hvordan	kulturmøter	ble	konstruert	i	bokrapportene	

Forløpet til konstruksjonen av kulturmøter i bokrapportene startet allerede i det studentene 

begynte å lese og fortolke teksten i en selvvalgt bok med flerkulturelt innhold som de skulle 

rapportere fra, i sin situasjonelle kontekst. Gjennom vokabular, grammatiske trekk, metaforer, 

og underliggende diskurser i boken fikk forskjellige temaer meningsinnhold for studentenes 

fortolkning på bakgrunn av deres medlemsressurser (MR). Dette meningsinnholdet ble så 

brukt til å bygge videre på, eller endre, de underliggende diskursene som hadde kommet frem 

i boken, og til å skape studentenes egne diskurser, preget av studentene selv. I produksjonen 

av bokrapportene har studentene i sin daværende situasjonelle kontekst, koblet med den 

intertekstuelle relasjonen til boka, brukt et bestemt vokabular, egne grammatiske trekk og 

metaforer, som også påvirkes av bokrapport-genren i sin fremstilling, samt deres egne 

underliggende diskurser. Utvelgelsen av vokabular, grammatiske trekk, og metaforer ga 

teksten bestemte verdier som viste underliggende diskurser, og formet kulturmøtene. 
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Verdiene som kom frem i vokabular og grammatiske trekk, og virkningen av metaforer og de 

underliggende diskursene i fremstillingene, skapte meningsinnhold, og konstruerte ulike 

kulturmøter, ut ifra hvilken bok de analyserte, den situasjonelle kontekst og hva slags MR de 

hadde, eller tok i bruk. Jeg går ikke videre inn på studentenes fortolknings- og skriveprosess, 

da jeg ikke har noen tilgang til den delen av konstruksjonen. Denne oppgaven går ut på å 

analysere konstruksjonene av kulturmøter i bokrapportene.  

Jeg vil her forklare hvordan metaforene og verdiene i formelle trekk i vokabular og 

grammatiske trekk i bokrapportene kunne skape meningsinnhold i enkeltdeler av 

konstruksjonene av ulike kulturmøter. Jeg vil deretter sammenfatte disse elementene til en 

generell konstruksjon av meningsinnhold, før jeg forklarer de forskjellige underliggende 

diskursenes relasjon til meningsinnholdet. Til slutt vil jeg kort forklare hvordan diskurser 

konstruerer og produserer meningsinnhold som konstruerer kulturmøter. 

4.2.1 Ulike	verdier	i	meningsinnhold	

Klassifiseringsskjema og omformulering/over-formulering ble brukt i de fleste bokrapportene 

for å kontrastere ulike enheter, for å profilere de enkelte enhetene, eller for å sette dem i 

motsetning til hverandre, med ideologiske betydningsrelasjoner mellom ord. Studentenes 

ulike erfaringer av virkeligheten, viste seg i ulike ideologiske fremstillinger, og kom til syne i 

innhold, kunnskap og overbevisninger. Dette er erfaringsmessige verdier i vokabular, som kan 

være pre-konstruerte og tatt-for-gitt måter å dele opp deler av verden, og reprodusere 

bestemte måter å se den på. Slik skapes meningsinnhold i de ulike konstruksjonene av ulike 

kulturmøter ut ifra den enkeltes fremstilling i ord med erfaringsmessig verdi. 

I flertallet av bokrapportene var det også brukt et «konfliktvokabular», med ord som både var 

avhengig av, og skapte konfliktfulle sosiale relasjoner mellom deltagere, eller konfliktfylte 

sosiale forhold i teksten. En høy forekomst av konfliktfylte ord med negative verdier fremfor 

nøytrale eller positive verdier kan si noe om studentenes negative evaluering av relasjonen 

mellom de ulike enhetene. Det viste seg at så godt som alle bøkene som bokrapportene var 

basert på hadde en form for konfliktfylt innhold. Konfliktfylte ord kan gjenspeile vokabular 

eller innhold i boken, men ikke nødvendigvis den høye forekomsten av konfliktfylte ord i 

bokrapportene. Negative verdier var godt synlig og kategoriserte de forskjellige enhetene i 
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beskrivelsene i bokrapportene. På denne måten kan vokabular med relasjonelle verdier forme 

sosiale relasjoner og sosiale forhold i ulike konstruksjoner av kulturmøter. 

Mange av bokrapportene inneholder ord i teksten som beskriver forskjellige enheter (aktører, 

sosial praksis etc.) med uttrykksfulle verdier. Av alle som hadde brukt ord med uttrykksfulle 

verdier var det kun en som hadde benyttet seg av positivt ladede ord, og de resterende hadde 

benyttet negativt ladede ord. Slik kunne studentenes negative (eller positive) evaluering av 

forskjellige enheter vise seg i negativt ladede ord med uttrykksfulle verdier, og være 

ideologisk avslørende. De ulike kulturmøtene ble konstruert gjennom studentenes evaluering 

av ulike enheter, med uttrykksfulle verdier i ord som formet meningsinnhold. 

Det kom frem flere ulike metaforer i bokrapportene, som representerte et erfaringsaspekt i 

form av et annet. Valg av metafor ga ideologisk innhold til begivenhetene metaforene 

beskrev, de samme metaforene kunne bli brukt i ulike diskurser, og det kunne være positive 

og negative metaforer innenfor samme diskurs. Måten metaforene ble brukt i beskrivelsene 

understreket og forsterket ulike poeng i meningsinnhold i de forskjellige konstruksjonene av 

kulturmøter. 

Agens, årsakssammenheng og ansvar kom gjennomgående tydelig frem i nesten alle 

bokrapportene, med stor grad av aktive, og positive eller negative setninger, som understreket 

poeng i teksten. Språket i mange av tekstene hadde en veldig klar grammatisk form, som viste 

tydelige spor av en eller flere underliggende diskurser. De aktive, og positive eller negative 

setningene har betydning for hvordan språket koder hendelser og relasjoner, involverte 

enheter, tid og rom, samt forekomst. Utvelgelsen av disse kan fortelle om studentenes erfaring 

av virkeligheten, og være ideologisk avslørende, og den kan samtidig forme meningsinnholdet 

i de ulike konstruksjonene av kulturmøter. 

Samtlige av studentene hadde benyttet seg av erklæringer, og de fleste av disse var påstander 

med ulik grad av sikkerhet eller tvil, muligheter og nødvendigheter, tillatelser og forpliktelser. 

Mange av påstandene kom som kategoriske utsagn uten noen grad av tvil, et lite fåtall var litt 

modererte med litt mindre grad av sikkerhet, men der var fortsatt en stor grad av påberopt 

autentisitet og kunnskap. Påstandene kategoriserte sosiale relasjoner og sosiale forhold på 

ulike måter, og formet meningsinnholdet med sine relasjonelle verdier, i ulike konstruksjoner 

av kulturmøter. Den store forekomsten av kategoriske erklæringer kan til en viss grad ha en 
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sammenheng med hvor tett studentene kan ha vært på teksten i boken når de har forfattet sine 

bokrapporter, men mange av disse erklæringene fremsto som refleksjoner. 

Studentene hadde i 32 av de 35 bokrapportene benyttet det modale verbet «er» eller «er ikke», 

som er den mest kategoriske forpliktelse til sannhet i et utsagn. Dette kan vise til en 

oppfatning om at det aspektet av virkeligheten som beskrives faktisk er som beskrevet, og at 

virkeligheten ikke trenger tolkning. De uttrykksfulle verdiene i grammatiske trekk handler om 

tekstens krav om autentisitet og om fremstillingen av kunnskap, i konstruksjonen av 

kulturmøter. Den svært høye graden av sikkerhet, og den lille grad av tvil i utsagn i 

bokrapportene kan dog i noen grad ha sammenheng med den intertekstuelle relasjonen til 

bøkene de er basert på.  

Alle studentene hadde knyttet sammen deler av teksten i bokrapportene, og var samtidig 

tilknyttet boken de var basert på, med de ulike bindende trekk. Mange av disse bindingene 

fremstod som allmenngyldige, men flertallet av disse bindingene kunne ha en ideologisk 

betydning. Alle refererte innenfor teksten og bokens innhold, men i hele 26 av bokrapportene 

ble det referert utenfor denne konteksten, til sosiale praksiser, sosiale begivenheter, og sosiale 

strukturer som befant seg utenfor tekst og kontekst. Alle disse koblingene utenfor teksten 

kunne sees som ideologiske. Disse bindene verdiene i teksten knytter sammen 

meningsinnholdet i de ulike konstruksjonene av kulturmøter. 

4.2.2 Konstruksjon	av	meningsinnhold	

Ord med erfaringsmessig verdi ble brukt i klassifiseringsskjemaer med omformuleringer og 

over-formuleringer til å kategorisere ulike enheter, med ideologiske betydningsrelasjoner 

mellom ord, og skapte ideologisk meningsinnhold basert på studentenes ulike erfaringer av 

virkeligheten. Et vokabular av ord med relasjonelle verdier som både ble formet av, og 

formet, sosiale relasjoner og sosiale forhold, ga disse relasjonelle verdier, basert på 

studentenes forskjellige evalueringer av de ulike relasjonene mellom de ulike enhetene. Med 

negativt (eller positivt) ladede ord med uttrykksfulle verdier ble forskjellige enheter beskrevet 

ut ifra studentenes ulike negative (eller positive) evaluering av disse enhetene, og skapte 

ideologisk meningsinnhold og gjorde de underliggende diskurser transparente. Metaforer ga 

begivenheter ideologisk innhold basert på hvilke metaforer som ble valgt til å beskrive ulike 

begivenheter, og ga samtidig meningsinnhold til konstruksjonene. Aktive, og positive eller 



52 

 

negative setninger tydeliggjorde agens, årsakssammenheng og ansvar, og språkets 

grammatiske form kodet begivenheter, relasjoner og ulike enheter. Utvelgelsen av disse kan 

være ideologisk avslørende, og forme meningsinnhold i de ulike konstruksjonene. Sosiale 

relasjoner og sosiale forhold ble i høy grad kategorisert med kategoriske påstander som 

formet meningsinnholdet med sine relasjonelle verdier i de ulike konstruksjonene. Hendelser 

ble fremstilt i utsagn som hadde høy grad av sikkerhet og liten grad av tvil. Slike utsagn har 

uttrykksfulle verdier som krever autentisitet, og skaper et bestemt meningsinnhold i 

konstruksjonen av kulturmøter. Med ulike bindene trekk ble eksterne sosiale praksiser, 

sosiale begivenheter, og sosiale strukturer hentet inn i teksten, og genererte ideologisk 

meningsinnhold i de ulike konstruksjonene av kulturmøter. 

Studentenes valg av ord, setninger og formuleringer var samtidig et valg mellom ulike 

metaforer og verdier i vokabular og grammatiske trekk, som produserte uttrykt 

meningsinnhold i bokrapportene. Studentenes ulike valg produserte og uttrykte ulikt 

meningsinnhold i de forskjellige bokrapportene. 

4.2.3 Diskurser	og	meningsinnhold	

De ulike temaene bøkene inneholdt hadde en viss mengde underliggende diskurser som 

studentene arbeidet ut ifra, da de skapte sine egne diskurser, men det konfliktfylte innholdet i 

bøkene var med på å forme studentenes egne diskurser. Alle de ulike bokrapportene hadde en 

underliggende «konfliktdiskurs», og nettopp av denne grunn har jeg unngått dette begrepet, da 

det ikke ville vært tilstrekkelig med kun denne for å kunne differensiere mellom de ulike 

konstruksjonene av kulturmøter.  

Jeg fant at de underliggende diskursene var grunnleggende for meningsinnholdet i de ulike 

konstruksjonene av kulturmøter. Diskursene kunne knyttes opp til ulike perspektiver og ga 

mening til de forskjellige temaene i bokrapportene, gjennom metaforer og ulike verdier i 

vokabular og grammatiske trekk, som ble valgt ut ifra de underliggende diskurser, og som 

samtidig viste spor av diskursene. Diskursene kunne både fremstille verden slik den blir tatt 

for å være, og de kunne være antagelser om verden, og disse kunne være knyttet opp til mål 

om å endre verden. Fordi diskursene i bokrapportene var i tett tilknytning til bøker med 

konfliktfylt innhold gjorde jeg et bevisst valg om å unngå «konflikt-diskursen». Ved å 

identifisere hovedpoeng/ene i bokrapportene kunne jeg gjennom metaforer og ulike verdier i 
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vokabular og grammatiske trekk, identifisere diskursen og de bestemte perspektiv som lå bak. 

Jeg analyserte frem fire ulike diskurser som favnet bredt; Pro-vestlig diskursen, øst-vest 

diskursen, frihetsideologidiskursen, og inkluderingsdiskursen. Diskursene lå til grunn for en 

rekke ulike temaer, og det viste seg at flere av diskursene kunne opptre i samme bokrapport, 

og en og samme diskurs kunne opptre under flere ulike temaer. De underliggende diskursene 

kunne være veldig godt gjemt, eller de kunne være veldig transparente. Jeg vil her forklare 

diskursenes rolle i konstruksjonene av kulturmøter. 

Pro-vestlig diskursen viste seg godt i metaforer og verdier i vokabular og grammatiske trekk i 

fem av bokrapportene, men var også delvis til stede i noen av de resterende. Når kulturmøter 

konstrueres ut ifra en pro-vestlig diskurs, konstrueres møtet ut ifra en «vestlig» ide om 

verden. Tekstprodusenten ser og tolker kulturmøtet eller kulturen i boka med «vestlige» 

briller, og fremstiller den «vestlige» siden av kulturmøtet eller den «vestlige» verden som det 

ideelle og ønskelige. Det kan også være kritikk av den «østlige», eller «den andre» kulturen 

kontrastert mot den «vestlige» kulturen. Dette skjer ved at meningsinnholdet som 

konstruksjonen består av gis mening ut fra den pro-vestlige diskurs, der det «østlige» 

forbindes med det uønskede, med konservative og rigide mennesker eller kultur, og det 

«vestlige» fremstilles som det ideelle og ønskelige, med frihet og åpenhet blant mennesker og 

i kultur. Her ble verden fremstilt for det den blir tatt for å være, og ut ifra antagelser om 

verden, med en kategorisk forpliktelse til sannhet. Det var fokus på temaer som 

tvangsekteskap, kvinneundertrykkelse, kjønnslemlestelse, likestilling, frihet og rettigheter. 

Den underliggende pro-vestlig diskursen uttrykte seg i metaforer og verdier i vokabular og 

grammatiske trekk som speiler diskursen gjennom utvalgte ord, setninger, og relasjoner i 

teksten.  

Øst-vest diskursen viste seg i noen grad i metaforer og verdier i vokabular og grammatiske 

trekk i ni av bokrapportene, og det var spor i noen av de andre. En øst-vest diskurs konstruerer 

kulturmøter ut ifra antagelser om forholdet øst-vest, eller antagelser om «østlige» eller 

«vestlige» verdier. Meningsinnholdet i konstruksjonen gis da mening ut ifra øst-vest 

diskursen, der «østlige» og «vestlige» verdier kontrasteres ved at de tillegges motsetningsfylte 

verdier og settes opp som uforenlige, eller at den «østlige» eller den «vestlige» kulturen 

fremstilles kategorisk som det positive eller det negative. Her ble verden fremstilt for det den 

blir tatt for å være, og ut ifra antagelser om verden, med en kategorisk forpliktelse til sannhet. 



54 

 

Fokus i disse tekstene var på religion, etikk, modernitet, tradisjon, kultur, statsstyre, 

undertrykkelse, rettigheter, og ære. Den underliggende øst-vest diskursen uttrykte seg i 

metaforer og verdier i vokabular og grammatiske trekk som speiler diskursen gjennom 

utvalgte ord, setninger, og relasjoner i teksten. 

Blant de underliggende diskursene var det frihetsideologidiskursen som ble mest 

fremtredende, og ganske godt synlig i metaforer og verdier i vokabular og grammatiske trekk 

i 13 av bokrapportene, men den var også til stede i flere av de andre, bare litt mindre synlig. 

Frihetsideologidiskursen konstruerer kulturmøter ut ifra et ønske om frihet, det frie valg, eller 

frigjøring fra maktutøvere. Meningsinnholdet konstruksjonen består av gis da mening ut fra 

frihetsideologidiskursen, der frihet, det frie valg, eller frigjøring fra maktutøvere er det ideelle 

og ønskelige. Her ble verden både fremstilt for hva den blir tatt for å være, og det kunne være 

antagelser om verden, som ofte var knyttet opp til et ønske, eller et mål, om å forandre verden. 

Det var en relativt høy forpliktelse til sannhet i påstander. Fokus i disse tekstene var på 

undertrykkelse og kvinneundertrykkelse, tvang, maktutøvelse, frihet til å velge å gå med hijab 

eller ikke, frihet til å bestemme over eget liv, og frihet til å beholde eget språk og kultur står i 

fokus. Den underliggende frihetsideologidiskursen uttrykte seg i metaforer og verdier i 

vokabular og grammatiske trekk som speiler diskursen gjennom utvalgte ord, setninger, og 

relasjoner i teksten. 

Inkluderingsideologidiskursen var til stede i ni av bokrapportene, men den hadde også spor i 

noen av de andre. Denne kunne også sees i metaforer og verdier i vokabular og grammatiske 

trekk. Når kulturmøtene konstrueres ut ifra en inkluderingsideoligidiskurs konstrueres møtet 

ut ifra et ønske om inkludering, eller som et påbud om å være inkluderende. 

Meningsinnholdet i konstruksjonen gis da mening ut fra inkluderingsideologidiskursen, hvor 

inkludering er det ideelle eller ønskelige. Her ble verden både fremstilt for hva den blir tatt for 

å være, og det kunne være antagelser om verden, men det var alltid knyttet opp til et ønske, 

eller et mål, om å forandre verden. Her var det en høy forpliktelse til sannhet i påstander. 

Fokus i disse tekstene var på rasisme, fordommer, integrering, samfunnsrettigheter, og 

kulturelle rettigheter. Den underliggende inkluderingsdiskursen uttrykte seg i metaforer og 

verdier i vokabular og grammatiske trekk som speiler diskursen gjennom utvalgte ord, 

setninger, og relasjoner i teksten. 
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De underliggende diskursene bestemmer og former meningsinnholdet i konstruksjonene, og 

meningsinnholdet viser seg i metaforer og de ulike verdiene i vokabular og grammatiske trekk 

i teksten, som ble valgt ut ifra den underliggende diskursene. Og de underliggende diskursene 

viser seg igjen i det uttrykte meningsinnholdet. Temaene var ikke avgjørende for de ulike 

konstruksjonene, da samme tema kunne ha veldig ulikt meningsinnhold i ulike bokrapporter, 

og temaene satte heller ingen begrensninger på hvilken retning diskursene tok veien. Temaene 

ble generelt fylt med mening av de underliggende diskursene, og uttrykt gjennom 

meningsinnhold i teksten. Frihetsideologidiskursen var den diskursen som viste seg å være til 

stede i flest bokrapporter. 

4.2.4 Diskurser	og	meningsinnhold	i	konstruksjon	av	kulturmøter	

Studentenes MR (medlemsressurser) og egne underliggende diskurser, former og bestemmer 

meningsinnhold. Studentene uttrykker dette meningsinnholdet i bokrapportene gjennom 

vokabular og grammatiske trekk. Vokabular og grammatiske trekk består av ord, setninger og 

formuleringer, som inneholder ulike metaforer og verdier. Utvelgelsen av ord, setninger, og 

formuleringer som inneholdt metaforer og ulike verdier, produserte nytt eller endret 

meningsinnhold, viste de underliggende diskursene, og konstruerte kulturmøter i 

bokrapportene. Det uttrykte meningsinnholdet i de ulike bokrapportene konstruerte slik ulike 

konstruksjoner av kulturmøter, på bakgrunn av studentenes MR og underliggende diskurser. 
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5 Drøfting	
Min hensikt med oppgaven var å undersøke hvordan lærerstudenter konstruerer kulturmøter, 

hvordan konstruksjonene bygges opp, og å søke en større forståelse og bevissthet om ideologi 

og antagelser som kan ligge bak. Mine funn tilsa at studentenes MR og egne underliggende 

diskurser formet meningsinnholdet som ble uttrykt i bokrapportene, gjennom valg av ord, 

setninger, og formuleringer som inneholdt metaforer og ulike verdier. Meningsinnholdet som 

ble uttrykt i teksten viste spor av de underliggende diskursene, og konstruerte kulturmøtene, 

og disse konstruksjonene ble konstruert ulikt i de ulike bokrapportene. Min tolkning av 

analysematerialet er åpenbart preget av mine MR, og andre igjen ville tolket teksten 

annerledes. Analysematerialet er fra noen år tilbake, og andre lærerstudenter i andre 

kontekster ville mest sannsynlig ha konstruert kulturmøtene annerledes. Nå er tilnærmingen 

til en objektiv, kritisk, og pluralistisk undervisning i skoler og lærebedrifter et felt i stadig 

utvikling og endring, så disse bokrapportene ville kanskje også ha sett annerledes ut i dag. I 

Meld. St. 21 (2016-2017) skriver Kunnskapsdepartementet at «Opplæringen skal også gi 

innsikt i kulturelt mangfold og vise respekt for elevenes overbevisninger» 

(Kunnskapsdepartementet, 2016, s. 15). Med bakgrunn i analyseresultatene vil jeg si at det er 

belegg for å påstå at språk og diskursiv praksis skaper konstruksjoner og representasjoner av 

virkeligheten, og har en sentral rolle i opplæring og undervisning.  

I dette kapittelet vil jeg først drøfte den generelle oppbyggingen av ord, setninger, 

formuleringer, og diskurser som la grunnlag for konstruksjonene av kulturmøter. Deretter vil 

jeg drøfte konstruksjonene av kulturmøter ut ifra de ulike diskursene jeg analyserte frem. Jeg 

vil til slutt ta opp utfordringer ved denne type analysemateriale. 

5.1 Den	generelle	oppbyggingen	

Studentenes valg av ord, setninger og formuleringer i konstruksjonene, kan ved første øyekast 

virke som åpenbare individuelle valg, men de trekker også på aspekter av det sosiale, 

internalisert i sin MR (Fairclough, 2015, s. 75f). I et strukturalistisk perspektiv lette man etter 

begrensende og muliggjørende mønstre, systematiske strukturer i språket, som virker inn på 

kulturelt og sosialt liv (Baker, 2012, og Burr, 2015, i Skrede, 2017). Men ifølge Saussure var 

det som faktisk ble sagt og skrevet bestemt fullstendig av individuelle valg, og overhodet ikke 

sosialt. Moderne sosiolingvister har vist at slike lingvistiske variasjoner i språket er et produkt 
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av sosial differensiering. Språk varierer i kraft av menneskers sosiale identiteter, i deres 

samhandling, sosialt definerte formål, sosial setting, etc. (Fairclough, 2015, s.54). Dette 

underbygger at studentenes valg av vokabular og grammatiske trekk sto i et relasjonelt 

forhold med situasjonell kontekst, formålet om å skrive en bokrapport, i en studiesituasjon, på 

et flerkulturelt studie i Norge, og korrelerer med Berger og Luckmanns perspektiv på 

konstruksjonen av virkeligheten. De vektlegger den avgjørende betydningen de sosiale 

prosessene har i å skape konstruksjonen av (sosial) virkelighet, og at den sosiale virkelighet 

konstrueres av sosiale handlinger, sosiale samhandlinger, og institusjoner (Knoblauch og 

Wilke, 2016, s. 64). Sosiale begivenheter kan dermed ikke reduseres til tekst, og teksten er en 

del av sosiale begivenheter (Skrede, 2017, s. 29ff). Studentenes bokrapporter kan dermed ikke 

reduseres til kun teksten de inneholder, de er et produkt av sosiale strukturer, sosial setting, 

sosialt definerte formål, og en del av sosiale begivenheter. Gjennom det å være student på en 

høyskole, med sosial samhandling med andre studenter, å skrive en bokrapport og uttrykke 

dette i tekst, blir teksten i bokrapportene et produkt av alle de ovennevnte. Ifølge Hallidays 

teorier om språket vil det å konstruere en semiotisk representasjon av noe samtidig si noe om 

den som konstruerer representasjonen, og dennes relasjon til andre mennesker (Chouliaraki & 

Fairclough, 1999, s. 49f; Hitching & Veum, 2011, s. 32f). Det vil si at teksten i en bokrapport 

kan si noe om studenten som produserer teksten, og om studentens relasjon til andre. Teksten 

er ikke forhåndskonstruert, men preget av studentenes MR og egne underliggende diskurser. 

Meningsinnholdet som ble produsert og uttrykt i bokrapportene ble formet av studentenes MR 

og underliggende diskurser, samtidig er min tolkning også et resultat av min MR, og 

potensielt de diskursene jeg trekker på. Begge parter trekker da på aspekter av sosiale 

strukturer under produsering og tolkning av diskurs, strukturer som kontinuerlig skapes på ny, 

i diskurs og i praksis generelt (Fairclough, 2015, s. 69). For Halliday var språket et sosialt 

fenomen, og han mente at språkbruk var meningsdannende sosiale prosesser (Hitching & 

Veum, 2011, s. 32). Man kan da si at prosessen med å produsere og tolke bokrapportene som 

trakk på aspekter av sosial struktur var en meningsdannende sosial prosess som hele tiden var 

i bevegelse. Meningsinnholdet fra bøkene var også del av en prosess i bevegelse, der 

meningsinnholdet endret seg underveis. Det startet med studentenes tolkning av boken, 

deretter produksjon av bokrapportene, min tolkning av bokrapportene, og deretter min 

produksjon av oppgaven. Slik endres meningsinnholdet seg underveis, og former gradvis nytt 

meningsinnhold. Litt som i «hviskeleken» fra barndommen, der en person starter med å 



58 

 

hviske noe i øret på nestemann, og når leken har gått rundt bordet og det skal sies høyt kan det 

ha fått et helt annet meningsinnhold. Et sosialkonstruksjonistisk perspektiv er at menneskers 

virkelighetsforståelse er i stadig endring, formes av opplevelser og de situasjonene de befinner 

seg i, koblet til hvem de samhandler med. Sosiale fenomener sees i dette perspektivet som 

flytende, i kontinuerlig forming og omforming gjennom sosial samhandling 

(Sosialkonstruksjonisme under sosialkonstruktivisme i Tjora, 2020). Slik kan man se den 

meningsdannende sosiale prosessen der meningsinnholdet fra teksten i bøkene ble formet og 

omformet som flytende, frem til min tolkning av bokrapportene. Og hele tiden påvirket av 

opplevelser og situasjonelle kontekster, koblet til sosial samhandling. 

De underliggende diskursene i bokrapportene kunne knyttes til ulike perspektiver hos 

studentene, og ga mening til de forskjellige temaene bokrapportene omhandlet, og ved å finne 

hovedpoeng i teksten, kunne jeg identifisere diskurser og de bestemte bakenforliggende 

perspektiv. Foucault mente at sannhet, subjekter og relasjonene mellom dem skapes gjennom 

diskurs, og at man ikke kommer bak diskursen til noen renere sannhet, dermed trengte han 

heller ikke noe ideologibegrep (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 27). Men hvis man ikke 

kommer bak diskursen kan man heller ikke se på de bakenforliggende perspektivene som 

grunnlag for meningsinnhold. Ideologikritikerne mente at maktforhold i samfunnet følges av 

et hegemonisk språk som systematisk kamuflerer verden. Deres målsetning var å undergrave 

denne makten ved å avsløre virkeligheten som ligger bak ideologien, å blottlegge ideologien 

som en fordreining, for å kunne se bak denne og endre verden. De mente at det var en sannhet 

om samfunnsforholdene bak diskursene (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 166). Med 

ideologikritikernes perspektiv kommer man altså bak diskursen, og kan lete etter de 

bakenforliggende perspektivene, og det må man jo hvis man skal kunne forandre verden. 

Diskursene i bokrapportene kunne fremstille verden slik den blir tatt for å være, de kunne 

være antagelser om hvordan verden er, og noen av dem var knyttet til mål om å endre verden. 

Og med et ideologikritisk perspektiv burde det være mulig å endre verden, i hvert fall 

teoretisk. 

5.2 Diskurser	og	konstruksjon	av	kulturmøter	

Studentenes underliggende diskurser formet meningsinnholdet gjennom valg av ord, setninger 

og formuleringer, som uttrykt i teksten konstruerte kulturmøtene i bokrapportene. De ulike 

studentene konstruerte ulike kulturmøter gjennom diskurser der verden ble fremstilt for det 
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den er (eller blir tatt for å være), og de kunne være antagelser om verden. Diskursene kunne 

også knyttes opp til mål om å endre verden. Her vil jeg drøfte konstruksjonene av kulturmøter 

ut ifra de fire diskursene jeg analyserte frem: Pro-vestlig diskursen, øst-vest-diskursen, 

frihetsideologidiskursen, og inkluderingsideologidiskursen. 

5.2.1 Pro-vestlig	diskursen	

Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra den pro-vestlige diskursen, ble de konstruert ut ifra en 

«vestlig» ide om verden. Tekstprodusenten tolket kulturmøtet eller kulturen i boka med 

«vestlige» briller, og fremstilte den «vestlige» siden av kulturmøtet eller den «vestlige» 

verden som det ideelle og ønskelige. Det var også kritikk av den «østlige», eller «den andre» 

kulturen kontrastert mot den «vestlige» kulturen. Dette foregikk ved at meningsinnholdet som 

konstruksjonen besto av ble gitt mening ut ifra den pro-vestlige diskurs, der det «østlige» ble 

forbundet med det uønskede, med konservative og rigide mennesker eller kultur, og det 

«vestlige» ble fremstilt som det ideelle og ønskelige, med frihet og åpenhet blant mennesker 

og i kultur. Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra pro-vestlig diskursen ble verden fremstilt 

for det den blir tatt for å være og ut ifra antagelser om verden, med en kategorisk forpliktelse 

til sannhet. I et sosialkonstruksjonistisk perspektiv er det en forutsetning om at kunnskap er 

mer enn et speilbilde av virkeligheten, at kunnskap er en diskursiv konstruksjon, der ulike 

kunnskapsregimer bestemmer hva som er sant eller ikke. I tråd med dette forholdt Foucault 

seg til diskurser som relativt regelbundne, at de setter grenser for hva som gir mening, og at 

de til en viss grad er et medium for å formulere sannheter (Jørgensen & Phillips, 1999, s. 22). 

Og i sosialkonstruksjonismen finnes ingen reell sannhet, ingen påstand om verden kan sies å 

være mer sann enn andre (Burr, 2015, s. 93). Denne beskrivelsen av verden kan være et 

speilbilde av tekstprodusentens virkelighet, den vil da gi mening og være sann kunnskap for 

tekstprodusenten selv. Fairclough mener at vår kunnskap om verden er betinget, i stadig 

endring, og bare delvis (Fairclough, 2003, s.14). Beskrivelsene av verden her bygger på 

kunnskap fra ett perspektiv av verden, men dette perspektivet er ikke uttømmende om verden, 

på tross av at den blir fremstilt som en kategorisk sannhet. Ifølge Fairclough bør man ikke 

anta at noen analyse av en tekst kan fortelle alt som kan bli sagt om verden (Fairclough, 2003, 

s. 14). En beskrivelse av verden ut ifra en pro-vestlig diskurs er en påstand i et lite utvalg av 

tekster om verden, en påstand som kan være sann for noen. 
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5.2.2 Øst-vest	diskursen	

Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra øst-vest diskursen, ble de konstruert ut ifra antagelser 

om forholdet øst-vest, eller antagelser om «østlige» eller «vestlige» verdier. Dette foregikk 

ved at meningsinnholdet i konstruksjonen ble gitt mening ut ifra øst-vest diskursen, der 

«østlige» og «vestlige» verdier ble kontrastert ved at de ble tillagt motsetningsfylte verdier og 

satt opp som uforenlige, eller at den «østlige» eller den «vestlige» kulturen ble fremstilt 

kategorisk som det positive eller det negative. Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra øst-vest 

diskursen ble verden også her fremstilt for det den blir tatt for å være, og ut ifra antagelser om 

verden, med en kategorisk forpliktelse til sannhet. Ifølge Halliday brukes språket som 

representasjon, hvor man gjennom språket konstruerer virkelighet, og representerer sosiale 

aktører, handlinger og hendelser (Hitching & Veum, 2011, s. 33). Her er tekstprodusentens 

virkelighet konstruert gjennom språket. Men tekstprodusentens beskrivelse er også ett 

perspektiv som ikke er uttømmende om hva virkeligheten består av, eller hva vi vet om den. 

Fairclough hevder at den sosiale verden avhenger av menneskelig handling for å eksistere, at 

den er sosialt forhåndskonstruert for alle mennesker, og at dens sosialt konstruerte natur ikke 

utelukker at det finnes aspekter av den som mennesker har liten, begrenset, eller feilaktig 

kunnskap om (Fairclough, 2010, s. 355). Man kan ikke utelukke liten, begrenset eller feilaktig 

kunnskap om den sosiale verden, men man kan heller ikke utelukke en kunnskap om verden 

som er sann eller riktig for andre. 

5.2.3 Frihetsideologidiskursen	

Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra frihetsideologidiskursen, ble de konstruert ut ifra et 

ønske om frihet, det frie valg, eller frigjøring fra maktutøvere. Dette foregikk ved at 

meningsinnholdet i konstruksjonen ble gitt mening ut ifra frihetsideologidiskursen, der frihet, 

frie valg, og frigjøring fra maktutøvere var det ideelle og ønskelige. Når kulturmøtene ble 

konstruert ut ifra frihetsideologidiskursen ble verden både fremstilt for hva den blir tatt for å 

være, og det kunne være antagelser om verden, som ofte var knyttet opp til et ønske, eller et 

mål, om å forandre verden. Det var en relativt høy forpliktelse til sannhet i påstander. 

Strukturalister og poststrukturalister anser språk som en forutsetning for sosialt liv, gjennom 

språket konstruerer vi tanker og følelser, våre individuelle jeg. Menneskers sosiale verden står 

i fokus, der språket skaper og forsterker sosiale forbindelser og personligheter (Burr, 2015, 

s.61f). Frihetsideologidiskurs-perspektivet kan være tekstprodusentens tanker og følelser som 
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viser seg gjennom språket, og forsterker dennes sosiale personlighet. Det kan også ha en 

sammenheng med den situasjonelle kontekst, hva som kreves av tekstprodusenten i 

studiesituasjonen, et ønske om å produsere en bokrapport som «passer inn» på en høyskole. 

Fairclough er opptatt av forholdet og spenningen mellom ferdigkonstruerte sosiale strukturer, 

praksiser, identiteter, diskursordener og organisasjoner på den ene siden, og prosesser, 

handlinger og begivenheter på den andre. Menneskers agenskapasitet blir sett på som sosialt 

produsert og i endring. Dette er spenninger med uformelle krefter, i sosiale strukturer i 

tekstuelle elementer av sosiale begivenheter (Fairclough, 2010, s. 356f). Faircloughs 

perspektiv kan antyde at det kan være en sammenheng mellom frihetsideologidiskurs-

perspektivet, og sosial praksis, sosiale strukturer, og sosiale begivenheter. De ulike diskursene 

er produsert hos studenter innenfor relativt lik sosial praksis, sosial struktur, og sosiale 

begivenheter, i en studiesammenheng. Studentene kan allikevel ha produsert bokrapportene 

under svært forskjellige omstendigheter, og med sine forskjellige MR, og derfor produsert 

svært ulike diskurser. Tatt i betraktning det flerkulturelle studiet lærerstudentene var en del 

av, og det store antallet bokrapporter med en underliggende frihetsideologidiskurs, så kan det 

tolkes som at et stort antall av lærerstudenter som velger ett slik type studium er opptatt av 

nettopp frihet. 

5.2.4 Inkluderingsideologidiskursen	

Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra inkluderingsideologidiskursen, ble de konstruert ut ifra 

et ønske om inkludering, eller som et påbud om å være inkluderende. Dette foregikk ved at 

meningsinnholdet i konstruksjonene ble gitt mening ut ifra inkluderingsideologidiskursen, der 

inkludering var det ideelle eller ønskelige. Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra 

inkluderingsideologidiskursen ble verden både fremstilt for hva den blir tatt for å være, og det 

kunne være antagelser om verden, men det var alltid knyttet opp til et ønske, eller et mål, om 

å forandre verden. Her var det en høy forpliktelse til sannhet i påstander. For Foucault skaper 

makt den sosiale verden, og gjør at verden ser ut og kan snakkes om på bestemte måter mens 

andre muligheter ekskluderes. I Foucaults perspektiv er makt både produktiv og begrensende 

Jørgensen & Phillips, 1999, s. 23f). Med et slikt perspektiv kunne dette ha vært en bestemt 

måte å snakke om verden i et produktivt maktperspektiv, men det ekskluderer allikevel ikke 

andre muligheter. Denne diskursen kan også være språk som en sosial praksis, som både 

former og formes av sosiale strukturer. For Fairclough er diskurs språk i sin dialektiske 
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relasjon til andre elementer i den sosiale prosessen; språk som sosial praksis som både 

påvirker og bestemmes av sosiale strukturer, og slik bidrar til sosial kontinuitet og endring 

(Fairclough, 2015, s. 7f).  

5.2.5 Oppsummering	diskurser	

En beskrivelse av verden ut ifra en pro-vestlig diskurs var en påstand i et lite utvalg av tekster 

om verden, en påstand som kan være sann for noen. For øst-vest diskursen kan man ikke 

utelukke liten, begrenset eller feilaktig kunnskap om den sosiale verden, men man kan heller 

ikke utelukke en kunnskap om verden som er sann eller riktig for andre. For 

inkluderingsideologidiskursen kunne det antydes at det kunne være en sammenheng mellom 

frihetsideologidiskurs-perspektivet, og sosial praksis, sosiale strukturer, og sosiale 

begivenheter. Inkluderingsideologidiskursen kunne være språk som en sosial praksis, som 

både former og formes av sosiale strukturer. 

5.3 Konstruksjoner	av	kulturmøter	i	skolen	

Jeg analyserte frem fire ulike diskurser fra analysematerialet som konstruerte de ulike 

kulturmøtene. Av de diskursene som viste seg tydeligst i materialet var pro-vestlig diskursen 

som viste seg i fem av bokrapportene, øst-vest diskursen som viste seg i ni av, 

frihetsideologidiskursen viste seg 13 ganger, og inkluderingsideologidiskursen viste seg i ni 

tilfeller. Det var flere med spor av disse diskursene, men jeg har valg å kun telle de som kom 

tydelig frem. Med diskursenes uttrykte meningsinnhold kan det være hensiktsmessig å se 

disse i relasjon til undervisning og opplæring. 

I opplæringsloven er det fastslått at: «Opplæringa i skole og lærebedrift skal, i samarbeid og 

forståing med heimen, opne dører mot verda og framtida og gi elevane og lærlingane historisk 

og kulturell innsikt og forankring». Videre står det at: «Opplæringen skal også gi innsikt i 

kulturelt mangfold og vise respekt for elevenes overbevisninger» (Kunnskapsdepartementet, 

2016, s. 15). 

Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra den pro-vestlige diskursen, ble de konstruert ut ifra en 

«vestlig» ide om verden. Tekstprodusenten tolket kulturmøtet eller kulturen i boka med 

«vestlige» briller, og fremstilte den «vestlige» siden av kulturmøtet eller den «vestlige» 

verden som det ideelle og ønskelige. Det var også kritikk av den «østlige», eller «den andre» 
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kulturen kontrastert mot den «vestlige» kulturen. -Denne diskursen åpner ikke dører, gir ikke 

historisk og kulturell innsikt og forankring. Den gir heller ikke innsikt i kulturelt mangfold, 

eller viser respekt for elevenes overbevisninger i en gitt undervisnings- eller 

opplæringssituasjon. Her er det stort læringspotensial for de kommende lærere før de går ut i 

en gitt undervisnings- eller opplæringssituasjon. Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra øst-

vest diskursen, ble de konstruert ut ifra antagelser om forholdet øst-vest, eller antagelser om 

«østlige» eller «vestlige» verdier. Dette foregikk ved at meningsinnholdet i konstruksjonen 

ble gitt mening ut ifra øst-vest diskursen, der «østlige» og «vestlige» verdier ble kontrastert 

ved at de ble tillagt motsetningsfylte verdier og satt opp som uforenlige, eller at den «østlige» 

eller den «vestlige» kulturen ble fremstilt kategorisk som det positive eller det negative. -

Denne diskursen åpner ikke dører, gir ikke historisk og kulturell innsikt og forankring. Den 

gir heller ikke innsikt i kulturelt mangfold, eller viser respekt for elevenes overbevisninger i 

en gitt undervisnings- eller opplæringssituasjon. Også her er det stort læringspotensial for de 

kommende lærere før de går ut i en undervisnings- eller opplæringssituasjon. Når 

kulturmøtene ble konstruert ut ifra frihetsideologidiskursen, ble de konstruert ut ifra et ønske 

om frihet, det frie valg, eller frigjøring fra maktutøvere. Dette foregikk ved at 

meningsinnholdet i konstruksjonen ble gitt mening ut ifra frihetsideologidiskursen, der frihet, 

frie valg, og frigjøring fra maktutøvere var det ideelle og ønskelige. -Denne diskursen åpner 

dører, gir historisk og kulturell innsikt og forankring. Den gir også innsikt i kulturelt 

mangfold, og viser respekt for elevenes overbevisninger i en gitt undervisnings- eller 

opplæringssituasjon. Når kulturmøtene ble konstruert ut ifra inkluderingsideologidiskursen, 

ble de konstruert ut ifra et ønske om inkludering, eller som et påbud om å være inkluderende. 

Dette foregikk ved at meningsinnholdet i konstruksjonene ble gitt mening ut ifra 

inkluderingsideologidiskursen, der inkludering var det ideelle eller ønskelige. -Denne 

diskursen åpner også dører, gir historisk og kulturell innsikt og forankring. Den gir også 

innsikt i kulturelt mangfold, og viser respekt for elevenes overbevisninger i en gitt 

undervisnings- eller opplæringssituasjon. 

Mine funn tilsier at pro-vestlig diskursen og øst-vest diskursen kom tydelig frem i totalt 13 av 

bokrapportene. Dette er et stort tall for disse to diskursene. Frihetsideologidiskursen og 

inkluderingsideologidiskursen kom tydelig frem i totalt 22 av bokrapportene. Dette tallet 

kunne med fordel vært høyere. Lærere og førskolelærere har en særskilt stilling når det 

kommer til hvordan det flerkulturelle fremstilles i skole og barnehage. Det er et stort 
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utviklingspotensial man kan jobbe med, om man befinner seg på feil side av diskursen. 

Resultatene av analysen kan kanskje hjelpe lærere i å forberede elevene for et multikulturelt 

samfunn, men resultatene kan også muligens skape en større forståelse for at utdanning for 

mangfold utgjør en viktig del av den demokratiske beredskapen, på veien til en utdanning 

for kosmopolitisk statsborgerskap. Tilnærmingen til en objektiv, kritisk og pluralistisk 

undervisning i skoler og lærebedrifter er en tilbakevendende diskusjon i et felt som er i 

stadig utvikling. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



65 

 

6 Avslutning	
I denne oppgaven har jeg gjort en kritisk diskursanalyse av 35 bokrapporter på ulike bøker om 

det flerkulturelle, for å undersøke hvordan kulturmøter ble konstruert av lærerstudenter i 

bokrapporter om det flerkulturelle. Konstruksjonene bestod av temaer som ble gitt 

meningsinnhold ut ifra fire underliggende diskurser, som jeg valgte å kalle pro-vestlig 

diskursen, øst-vest diskursen, frihetsideologidiskursen, og inkluderingsideologidiskursen. I 

pro-vestlig diskursen ble kulturmøtene konstruert ut ifra en «vestlig» ide om verden der 

kulturmøtet eller kulturen i boken ble sett med «vestlige» briller, og den «vestlige» siden av 

kulturmøtet eller den «vestlige» verden var det ideelle og ønskelige. Det kunne også være 

kritikk av den «østlige», eller «den andre» kulturen kontrastert mot den «vestlige» kulturen. I 

øst-vest diskursen ble kulturmøtene konstruert ut ifra antagelser om forholdet øst-vest, eller 

antagelser om «østlige» eller «vestlige» verdier, der «østlige» og «vestlige» verdier ble 

kontrastert ved at de ble tillagt motsetningsfulle verdier og fremstilt som uforenlige, eller at 

den «østlige» eller den «vestlige» kulturen fremstilles kategorisk som det positive eller det 

negative. I frihetsideologidiskursen ble kulturmøtene konstruert ut ifra et ønske om frihet, det 

frie valg, eller frigjøring fra maktutøvere, der frihet, det frie valg, eller frigjøring fra 

maktutøvere var det ideelle og ønskelige. I inkluderingsideologidiskursen ble kulturmøtene 

konstruert ut ifra et ønske om inkludering, eller som et påbud om å være inkluderende, der 

inkludering var det ideelle eller ønskelige. Diskursene bestemte og formet meningsinnholdet i 

konstruksjonene, meningsinnholdet viste seg i metaforer og de ulike verdiene i vokabular og 

grammatiske trekk i teksten, som ble valgt ut ifra den underliggende diskursene. De 

underliggende diskursene viste seg igjen i det uttrykte meningsinnholdet. Temaene var ikke 

avgjørende for de ulike konstruksjonene, da samme tema kunne ha veldig ulikt 

meningsinnhold i ulike bokrapporter, og temaene satte heller ingen begrensninger på hvilken 

retning diskursene tok veien. Temaene ble generelt fylt med mening av de underliggende 

diskursene, og uttrykt gjennom meningsinnhold i teksten. 

En beskrivelse av verden ut ifra en pro-vestlig diskurs var en påstand i et lite utvalg av tekster 

om verden, en påstand som kan være sann for noen. For øst-vest diskursen kan man ikke 

utelukke liten, begrenset eller feilaktig kunnskap om den sosiale verden, men man kan heller 

ikke utelukke en kunnskap om verden som er sann eller riktig for andre. For 

inkluderingsideologidiskursen kunne det antydes at det kunne være en sammenheng mellom 
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frihetsideologidiskurs-perspektivet, og sosial praksis, sosiale strukturer, og sosiale 

begivenheter. Inkluderingsideologidiskursen kunne også være språk som en sosial praksis, 

som både former og formes av sosiale strukturer. 

De endelige funn viser at den pro-vestlige og øst-vest diskursen ikke åpner dører, og gir ikke 

historisk og kulturell innsikt og forankring. De gir heller ikke innsikt i kulturelt mangfold, 

eller viser respekt for elevenes overbevisninger i en gitt undervisnings- eller 

opplæringssituasjon, samtidig ser man at både frihetsideologidiskursen og 

inkluderingsideologidiskursen åpner dører, gir historisk og kulturell innsikt og forankring, 

samt at De gir innsikt i kulturelt mangfold, og viser respekt for elevenes overbevisninger i en 

gitt undervisnings- eller opplæringssituasjon. Disse punktene er det fastslått i 

Opplæringsloven at skoler og læringsbedrifter skal fylle. Pro-vestlig diskursen og øst-vest 

diskursen kom tydelig frem i totalt 13 av bokrapportene. Dette er et stort tall for disse to 

diskursene. Frihetsideologidiskursen og inkluderingsideologidiskursen kom tydelig frem i 

totalt 22 av bokrapportene. Dette tallet kunne med fordel vært høyere. 
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